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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
pragmalingvistika, sotsiolingvistika, kognitiv tilshunoslik, lingvomadaniyat-
shunoslik, matn tilshunosligi kabi sohalar doirasida keng gamrovli tadgigotlarning
olib borish katta ahamiyat kasb etadi. Xususan, bunda tilning struktur-funksional
qatlamlarini chuqur o‘rganishga oid nazariy paradigmalar vujudga kelib, dunyo
tillarini qiyosiy, tipologik, chog‘ishtirma o‘rganishga bo‘lgan ehtiyojni yanada
kuchaytiradi. Ingliz va o‘zbek tillarida “qiyofa” konsept ma’nosining ifodalanishi,
ularning mulogot muhitidagi mavgeini aniglash, ushbu hodisalarning kognitiv
mohiyatini belgilash, funksional imkoniyatlarini ochib berish, konseptual tasnifini
yaratish muhim muammolardan hisoblanadi.

Dunyo tilshunosligida kognitiv va lingvokulturologik yo‘nalishda ingliz va
o‘zbek tillarida “qiyofa” konseptining kognitiv va lingvokulturologik
xususiyatlarini ochib berish, “qiyofa” konseptini ifoda etuvchi turli shakl,
shuningdek, chog‘ishtirma tilshunoslik, lingvistik maydon nazariyasi kabi
yo‘nalishlardagi mavjud muammoli masalalarga bir gadar oydinlik kiritish va
semantikaga ega leksik (so‘zlar, frazeologik birliklar, maqol va matallar)
birliklarning maydoniy jihatlari, ular o‘rtasidagi sistem munosabatlar, maydonni
tashkillovchi birliklarning tutgan o‘rni, ma’nosi va kommunikativ vazifalari
kabilarni tadqiq etish zaruratining mavjudligi, hamda mavzu chog‘ishtirma planda
alohida o‘rganilmaganligi mazkur tadqiqotning dolzarbligini belgilaydi.

Mamlakatimizda olib borilayotgan islohotlarda ma’naviy yuksalishning
asosida turli tillarning qiyosiy tadgigini ilmiy jihatdan mustahkamlash, nogardosh
tillarning o‘xshash va noo‘xshash farglarini, zamon talablariga xos xususiyatini
ochib berish zamonaviy tilshunoslikning ustuvor vazifalaridandir. Yangi
O‘zbekistonni barpo etish jarayonida chet tillarini o‘rganish zamonaviy inson
hayotining muhim yo‘nalishi hisoblanadi. Xorijiy tilni bilish bugungi kunda kasbiy
kompetensiya shartlaridan biridir. “lim-fan yutuglarining elektron platformasi,
mahalliy va xorijiy ilmiy ishlanmalar bazasini shakllantirish lozimligi, har bir oliy
ta’lim va ilmiy-tadgiqot muassasasi nufuzli chet el universitetlari va ilmiy
markazlari bilan hamkorlikni yo‘lga qo‘yishi shart”. Bu esa xorijiy tillarni o‘rgatish
tizimini rivojlantirish va ularning ma’naviy dunyosini boyitishga yo‘naltirishni talab
etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2023-yil 3-iyuldagi “Ma’muriy islohotlar doirasida oliy ta’lim, fan
va innovatsiyalar sohasida davlat boshgaruvini samarali tashkil gilish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-200-son garori, 2024-yil 27-iyundagi “Yoshlarni xorijiy

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga  Murojaatnomasi.
https://president.uz/uz/lists/view/3324- O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining rasmiy veb-sayti. 25.01.2020 y.

5



tillarga o‘qitish tizimi samaradorligini oshirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”gi PQ-239-son qarorlari va boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadgigot muayyan darajada xizmat
qgiladi.

Tadqgiqot respublika fan texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlarga mosligi. Dissertatsiya respublikamizning fan va texnologiyalar
rivojlanishi “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning of‘rganilish darajasi. Zamonaviy tilshunoslikda turli
konseptosferalarni tizimli ravishda talgin qilish muammosi ancha qizigarli
tadgigotlarning yuzaga kelishiga sabab bo‘lmoqda. Jumladan, go ‘zallik, sevgi,
hayot, o ‘lim, mehnat/ish, ayol, erkak, ona, so ‘z singari konseptlarni tadqiq gilishga,
shuningdek, muayyan badiiy asar yoki biror tilning paremiologik gatlamlarini
o‘rganishga bag‘ishlangan ishlar bunga misol bo‘la oladi. Masalan, Ye.V.Babayeva,
Ye.N. Belaya, N.M. Janpeisova, I.L. Gureyeva, N.M. Kravsova, T.V. Lukina,
A.S. Alyoshin, M.R. Galiyeva, Ye.A. Menzairova, G.Ergasheva, G*.Ismoilov? kabi
tilshunoslarning tadgiqotlarini keltirishimiz mumkin.

“Qiyofa” konseptiga oid intellektual, jismoniy, psixologik va ayrim boshqga
xususiyatlari verbal vogelanishining semantik va kognitiv jihatlari N.M. Kravsov,
M.A. Yeremina, A.A. Pintova, L.V. Kirillova, O.B. Klevsova, V.B. Shirshikov,
Ko Chun In, V.V. Katermina, Ye.VV. Komarov, V.A. Kameneva, T.V. Lukina,
Ye.A. Menzairova, L.A. Sayfi, G.N. Smagulova, Ye.A. Chistyuxina kabi
olimlarning tadgiqotlarida o‘z ifodasini topgan®.

2 babaepa E.B. JIMHIBOKYIbTYPOJIOTMUECKUE XAPAKTEPUCTHKM PYCCKOM UM HEMELCKOH aKCHONIOTHYECKOH KapTHHE
mupa: [ucc. ... 1ok. ¢punon. Hayk. — Bonrorpan: 2004. — 438 c.; bemas E.H. TeopeTnueckue OCHOBBI HCCIICTOBAHUS
A3BIKOBBIX M PEUEBBIX PENPE3CHTALMH 0a30BBIX SMOIMH YeloBeKa (Ha MaTepualie pyccKoro M (paHIy3cKOro si3bI-
koB): [wmcc. ... kaHA. ¢umon. Hayk. — Owmck: 2006. — 210 c.; JKaamemcoa H.M. KorautusHO-
JIVHTBOKYJBTYpPOJIOTHUECKUH aHaIW3 KapTHHBI MHpa Ka3axXxCKO-PyCCKHMX OHMIMHIBOB: YueOHOe mocobue To
crienikypey. — Akrobe: Ilpunra, 2006. — 232 c.; I'ypeeBa M.JI. JluaxpoHrudecKne CABUTH B CEMAHTHKE U CMBICTIOBBIX
CBSI35IX QHIIMICKUX NPUIIAraTeIbHbIX, BBIPAXKAIOIINX MOHATHE “KpacuBbIi”/ “HeKpacuBblii” (Ha MaTepuale HCTOPUH
CEeMaHTHYECKOTro 1o npuiarateabHbix ¢ XII mo XX BB.): ABToped. aucc...kaua.¢puwiHayk. — Kupos: 2007. — 23 c.;
Kpaesoa H.M. Kousenr “wenosex menecuwiii”’: KOTHUTUBHOE MOJIEIMPOBaHHWE U MEPEHOCH (HA MaTepuasne
COIOCTAaBUTEIHHOTO aHaJIM3a JPEBHEPYCCKOTO U APEBHEAHTIIMICKOTO S3bIKOB): ABTOpEd. AUCC. ... KaH . GHiIoi. Hayk
. — Tromens: 2008. — 30 c.; Jlykuna T.B. CemaHTUKO-CHHTaKCHUYECKHE€ U KOMMYHHKAaTHBHO-IIParMaTH4ecKue
0COOCHHOCTH BBIpXKEHUSI (PU3NUECKOTO U SMOIMOHAIBHOT'O COCTOSTHHUI YeJI0OBEKa B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE:
Astoped. aucc. ... kaua. guion. Hayk. — Mocksa: 2008. — 28 c.; Anéumz A.C. YcToiiuuBbIe CpaBHEHUS IIBEJICKOTO
A3bI-Ka, XapaKTEepU3YIOLINE YeJIOoBeKa (JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHIECKUH actiekT): ABToped. aucc. ... KaHa. GuiIoc. HayK.
— Cankrt-IletepOypr: 2011. — 24 c. ; 'anmueBa M.P. Bepbanm3zamus kormenTochepbl word/cy3/cioBo B aHTTTHHCKOH,
y30€KCKOU M PYCCKOH SI3BIKOBBIX KapTHHaX Mupa: ABToped. aucc. ... kaHA. ¢uion. Hayk. —TamkenT: 2010. — 28 c;
Memnzanposa E.A. Akryanu3zars koHIenToB “JI1060Bp” 1 “JKeHniHa” B MNCHMEHHOM TUCKYPCE: TUCC. .. KaH. HayK.
— Wxesck: 2010. — 187 c.; Opramesa I'. KormenT ‘““keHmuHa” ¢ MO3MIMK TEHAEPHOTO MOAXona (HA IpuUMepe
(pa3eosI0ruu aHraMiicKoro u y3bekckoro s3bikoB) //TlrkologiY. —2010.Nel1-2. — C.72-78.; Kasimova Z. A. Olam va
odam konsepsiyasi milliy va jahon adabiyoti an’analari prizmasida (A.Fitrat, A.Qodiriy, A.CHo‘lpon ijodi misolida):
Filol.fanlar nomz.diss. avtoreferati — Toshkent, O‘zMU. 2009. — 24 b.; Abdinazimov SH.N. “Hayal” sezi haqqinda //
Berdaq nomidagi QDU Axborotnomasi. Nukus: 2015, Ne4, — B. 104-107.; Opsinberosa H.B. [Ipo6iema xapakrepa
repoeB B KapakaiamnakckoM pomane 80x romoB: ABroped. mucc. ... okT. ¢puion. Hayk. Hykyc: 2001. — 32 c.

3 Komapnas C.A. JIMHTBOKYJIETYpOJIOTHYECKAS PEKOHCTPYKIIUS MU(OIOTHYECKOTO KOMILIEKCA “UesIOBEK — MPUPO/IA’
B PYCCKOM SI3BIKOBOH KapTHHE Mupa: ABroped. aucc. ... ToKT. ¢punoin. Hayk: — benropox: 2002. — 46 c.; llnpmmkos
B.b. Jlekcukorpaduueckas W TEKCTOBas pENpe3CHTALMs] KOHIIENTOB OTPaHWYEHHOM MEHTAIBHOH CIIOCOOHOCTH
YeloBeKa B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM S3BIKax: ABToped. mucc. ... kaHn. ¢wron. Hayk. — Capatos: 2005. — 23 c.;
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Bundan tashqari, “qiyofa” konseptining ayrim jihatlari adabiyotshunoslik
nugtai  nazaridan Z.A.Kasimova, Sh.N.Abdinazimov, N.B.Orinbetova* lar
tomonidan yoritilgan.

Ushbu ishimizda “til — tafakkur — madaniyat™ uchligi doirasida
konseptlar majmuasi o‘rnini  egallaydigan “qiyofa” konseptini lisoniy
vogelantiruvchi faoliyatga xos hodisalar, birliklarning mohiyati va tabiati
o‘rganiladi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta‘lim muassasasining ilmiy-
tadqigot ishlari rejalari bilan bog‘ligigi. Mazkur tadgigot Andijon davlat
universitett i1lmiy tadqiqot ishlarining “Kognitiv tilshunoslikda konsept
muammolarini o‘rganish” mavzusidagi ilmiy-tadqigot ishlari rejasi doirasida
amalga oshirilgan.

Tadgigotning magqgsadi ingliz va o‘zbek tillarida “qiyofa” konsepti
verbalizatorlarining lingvokognitiv va lingvomadaniy xususiyatlarini ochib
berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek lingvomadaniyatida “qiyofa” konseptining mazmun-mohiyati,
konseptual tuzilishi, lingvokognitiv  belgilarini aniglash hamda uning
konseptosferadagi o‘rnini belgilash;

ingliz va o‘zbek tillarining nominativ maydonida “qiyofa” konseptini
verbalizatsiya giluvchi leksik, frazeologik va paremiologik birliklarni aniglash,
tasniflash, tizimlashtirish hamda ularning definitsion, etimologik va leksik-semantik
xususiyatlarini giyosiy tahlil gilish;

ingliz va o‘zbek tillarida “qiyofa” konsepti verbalizatorlarining kontekstual,
funksional-pragmatik, valentlik, sinonimik va semantik xususiyatlarini ochib berish
hamda ular asosida konseptning lingvokognitiv farglarini aniglash;

ingliz va o‘zbek xalglarining olamning milliy manzarasida “qiyofa”
konseptining lingvokulturologik vogelanishini magol, matal, ibora va boshga
madaniy-belgili birliklar asosida qiyosiy yoritish.

Tadgiqgotning obyektini ingliz va o‘zbek tillarida“qiyofa” konsepti
verbalizatorlarining lingvokognitiv va lingvomadaniy jihatlari tashkil etadi.

Karepmuna B.B. HaumonansHo-KyneTypHOH crienuduky oOpas3a yenoBeKa: Ha MaTepualie pycCKOro M aHTIIMHCKOTO
SI3BIKOB: ABTOpE(d. JHCC. ... IOKT. Guion. Hayk: — Boarorpan: 2005. — 44 c.; Cmarynosa I'.H. Konuent “xenmunna”
B Kazaxckux (pazeonornzmax // BectHuk HoBropomckoro rocymapcTBeHHOTO yHuBepcutera: — Hosropom, 2008.
Ne49. — C 84-87.; Kpasuosa H.M. Konnent “venogex menecuviti”: KOTHUTUBHOE MOJICIMPOBAHUE M IIEPEHOCHI (Ha
MaTepHaie COOCTaBUTEIbHOIO aHAJIM3a IPEBHEPYCCKOro M APEBHEAHTIIMICKOTO A3bIKOB): ABTOped. JHCC. ... KaH]I.
dunon. mayk . — Tiomens: 2008. — 30 c.; [untoBa A.A. Konuentst OLD/YOUNG u CTAPBI/MOJIOJION B
AHTJIMIACKON W PYCCKOM SI3BIKOBBIX KapTHHAX Mupa: ABToped. mucc. ... kKaHn. ¢uiuon. Hayk . — Cankt-IleTepOypr:
2009. — 18 c.; EppemoB B.A. /lunamuka pycckoill sI3bIKOBOI KapTHUHBI Mupa: BepOaiuzanus KOHIENTYalbHOTO
MPOCTPaHCTBA “MY)KYMHA — JKeHIMHAa: ABTOoped. aAucc. ... HOKT. ¢punoi. Hayk. — Cankr-IlerepOypr: 2010. — 40 c.;
Kupumiosa M.B. JIMHTBOKyIbTypoJIOTHYECKasT crielM(PUKa KOTHUTHBHOW OMNMO3UIMH YM — 2IYHOCM B PYCCKOH
SI3BIKOBOW KapTHHE MUpa: ABTOped. aucc. ... kKaua. ¢punoi. Hayk: Huwkuuii Hosropoa, 2012. — 22 c.

4 Opwberosa H.B. TIpo6nema xapakTepa repoeB B KapakaamnakckoM pomane 80X rofos: Aproped. aucc. ... JOKT.
¢wunon. mayk. Hykyc: 2001. — 32 c.; Qasimova Z. A. Olam va odam konsepsiyasi milliy va jahon adabiyoti an’analari
prizmasida (A.Fitrat, A.Qodiriy, A.Cho‘lpon ijodi misolida)»: Filol.fanlar nomz.diss. avtoreferati — Toshkent,
O°zMU. 2009. — 24 b.; Abdinazimov Sh.N. «Hayal» sezi haqqinda // Berdaq nomidagi QDU Axborotnomasi. Nukus:
2015, Ne4. — B. 104-107.

5 Safarov Sh. Tilshunoslikning navbatdagi vazifalari// Xorijiy filologiya. — Samargand: SamDCHTI, 2016. — Ne3. —
B. 101.



Tadgiqotning predmetini ingliz va o‘zbek tillarida “qiyofa” konseptual
maydonini tashkil etuvchi lisoniy birliklarning leksik-semantik, struktur, funksional,
lingvomadaniy, stilistik va pragmatik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgigotning metodlari. Mavzuni yoritishda kognitiv modellashtirish, freym,
komponent tahlil, distributiv, statistik, funksional, qiyosiy-chog‘ishtirma va statistik
tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi:

ingliz va o‘zbek lingvomadaniyatida “qiyofa” konseptining lingvokognitiv
mohiyati, konseptual tuzilishi va konseptosferadagi o‘rni qiyosiy asosda aniqlanib,
uning madaniyatlararo umumiy va differensial belgilari ochib berilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida “qiyofa” konseptini verbalizatsiya qiluvchi leksik,
frazeologik va paremiologik birliklar ajratilib, ularning nominativ. maydoni
tizimlashtirilgan hamda universal va milliy-madaniy komponentlari belgilangan;

“qiyofa” konsepti verbalizatorlarining definitsion, etimologik, leksik-semantik,
kontekstual, pragmatik va valentlik xususiyatlari va ularning funksional-semantik
farglari aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillarida “qiyofa” konseptining lingvokognitiv modeli ishlab
chigilib, uning sinonimik qator, semantik munosabatlar va paremiyalarda
ifodalanishi orgali olamning milliy manzarasida vogelanish mexanizmi asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari. Turli tizimli tillarda “qiyofa” konsepti
verbalizatorlarining mohiyatini ochib beruvchi yadroviy leksemalarning sinonimlar
tarkibi aniglangan;

“qiyofa” semantik maydonining yadro va pereferiyasini tashkil etuvchi
leksemalarning o‘rni va ularga xos semantik, funksional, pragmatik xususiyatlari
ko‘rsatilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Tadgigotda zamonaviy tilshunoslikda
qo‘llanilayotgan tadqiq usullari tatbiqi asosida mavzu bo‘yicha ilmiy asoslangan
nazariy xulosalar chiqgarilgan;

ingliz va o‘zbek tillari materiallaridan saralab olingan misollarni tahlil gilish
orqali “qiyofa” konsepti verbalizatorlarining milliy lisoniy manzarasida
vogelanishining o°ziga xos xususiyatlariga doir fikrlar umumlashtirilgan.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy  ahamiyati ingliz va o‘zbek tillari  kognitiv  tilshunosligi,
lingvomadaniyatshunosligi, leksikologiyasi, va leksikografiyasi bo‘yicha nazariy
manba yaratishda, darslik hamda qo‘llanmalarni takomillashtirishda, maxsus kurslar
uchun qo‘shimcha materiallar berishda, ingliz va o‘zbek tillarining zamonaviy
akademik va o‘quv lug‘atlarini takomillashtirishda foydalanilishi bilan izohlanadi.
Tadgigot natijasida olingan nazariy xulosalar turli tillarda “qiyofa” konsepti
verbalizatorlarini vogelantiruvchi leksemalarni tadqiq gilishda ilmiy manba sifatida
xizmat giladi.

Tadqgiqotning natijalaridan ingliz va o‘zbek tillarida zamonaviy tilshunoslik
muammolari bo‘yicha ma’ruzalar o‘qishda hamda leksikologiya, stilistika,
madaniyatlararo mulogot va tarjimashunoslik, lingvomadaniyatshunoslik aspektida
maxsus kurslar tashkil etishda, ingliz tili amaliy kurslarida va leksikografik ishlarda
foydalanish mumekin.
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Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida “qiyofa”
konsepti verbalizatorlarining lingvokognitiv va lingvomadaniy xususiyatlari
bo‘yicha olingan natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek tillarida nominativ maydonda “qiyofa” konseptini izohlovchi
birliklarni universal va milliy o‘ziga xos xususiyatlari to‘g‘risida yozilgan
dissertatsiyasi tadgiqoti natijalari va materiallaridan 2022-2023 yillarda bajarilgan
1-203-4 ragamli O‘zbekiston Respublikasi Madaniyat vazirligi Madaniy-ma’rifiy
muassasalar nomoddiy milliy merosni rivojlantirish sho‘basi tomonidan o‘zbek
xalgining boy milliy til an’analari, nomoddiy madaniy merosi, ijtimoiy
qadriyatlarimizning millatlararo munosabatlarni yo‘lga qo‘yish va alogalarni
mustahkamlash borasida tuzilgan ‘“Mamlakatimizda millatlararo munosabatlarni
yanada rivojlantirish va uyg‘unlashtirish” nomli fundamental loyiha doirasida joriy
qilingan (O‘zbekiston Respublikasi Madaniyat vazirligi 2025-yil 4-fevral 02-14-06-
869- son ma’lumotnomasi). Natijada, “qiyofa” konseptining ingliz va o‘zbek
tillaridagi lisoniy olam manzarasida milliy vogelanishining o‘ziga xos xususiyatlari
qiyoslab o‘rganildi. Shuningdek, zamonaviy tilshunoslikning kognitiv tilshunoslik
va linvomadaniyatshunoslik yo‘nalishlari chet tillarni o‘qitishning mazmuniga
Davlat ta’lim standarti, o‘quv dasturlari va darsliklariga integratsion tarzda
singdirish jihatlarini aniqlash amaliyotini tashkillovchi samarahi usullar majmui
loyiha ishlanmalarining takomillashishiga xizmat gildi;

ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘rganish jarayonida “qiyofa” konseptini
ifodalovchi til birliklaridan foydalanishga doir xulosalardan Xalq ta’limi vazirining
2023-yil 18-maydagi 156-son buyrug‘i asosida 2023-2024 vyillarda bajarilishi
nazarda tutilgan Al-201704-sonli “Umumta’lim muassasalari bitiruvchilarining ona
tili (o‘zbek tili) fani bo'yicha malakasini baholash hamda 14 ta fandan test tizimini
ishlab chiqish” nomli fundamental loyihasida foydalanilgan(Xalq ta’limi vazirining
2025-yil 3- fevraldagi 1406-310207-sonli ma’lumotnomasi). Natijada “qiyofa”
konsepti verbalizatorlarining ingliz va o‘zbek tillaridagi lisoniy olam manzarasida
milliy vogelanishining o°‘ziga xos xususiyatlari qiyoslab o‘rganildi. Shuningdek,
zamonaviy tilshunoslikning kognitiv tilshunoslik va linvomadaniyatshunoslik
yo‘nalishlari chet tillarni o‘qitishning mazmuniga, Davlat ta’lim standarti, o‘quv
dasturlari va darsliklariga integratsion tarzda singdirish jihatlarni aniglash
amaliyotini tashkillovchi samarali usullar majmui loyiha ishlanmalarining
takomillashishiga xizmat qildi;

“qiyofa” konsepti verbalizatorlarining kundalik muloqotdagi o‘rni va
ahamiyati, aynigsa, uning paradigmatik va sintagmatik vositalar orqali
vogelantirilishiga oid ilmiy ma’lumotlardan “Assalom, O‘zbekiston!”, “Ta’lim va
taraqqiyot” kabi turkum ko‘rsatuvlar va eshittirishlarni tayyorlashda foydalanilgan
(O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasining 2024-yil 12-dekabrdagi 06-28/825-
son ma’lumotnomasi). Natijada ko‘rsatuvlar mazmunli lisoniy faktlar bilan boyitildi
va tomoshabinlar “qiyofa” konseptini muloqotni to‘laqonli kechishidagi ahamiyati
to‘g‘risida qimmatli ma’lumotlarga ega bo‘lgan;

ingliz va o‘zbek tillarida nominativ maydonida “qiyofa” konsepti
verbalizatorlarini izohlovchi birikmalarni universal va milliy o‘ziga xos
komponentlariga oid ilmiy ma’lumotlaridan O‘zbekiston yozuvchilar uyushmasi

9



Badiiy kengashi, yosh tarjimon to‘garagi va adabiy kechalarda talabalarning bilim,
ko‘nikmalarini mustahkamlashda foydalanildi.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari,
6 ta xalgaro va 6 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 12 ta ilmiy maqola; shulardan, 3 tasi O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari va 2 ta OAK xorijiy ilmiy asosiy ilmiy
natijalari chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda, 3tasi respublika va 4tasi
xorijiy jurnallarda chop etilgan.

Tadgiqgotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, uning umumiy hajmi 130 betni
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” gismida tanlangan mavzuning dolzarbligi va
zarurati asoslangan, tadgiqotning maqgsadi va vazifalari, obyekt va predmetlari
tavsiflangan. Mavzuning respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadgiqotning ilmiy yangiligi va amaliy
natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan, tadgiqot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi  bobi “Kognitiv tilshunoslikda “konsept”
terminini qo‘llanishining leksik-semantik xususiyatlari” deb nomlangan.
Birinchi faslda “Tilshunoslikda “konsept” terminining kognitiv hodisa sifatidagi
o‘rn1” yoritilgan.

Lingvomadaniyatshunoslikni ~ bugungi  kunda tilshunoslikning  jadal
rivojlanayotgan, tilda o‘z ifodasini topayotgan va barqarorlashayotgan xalqlar
madaniyatini kishilar o‘rtasidagi munosabatlarning muayyan bir shakli sifatida
tadqiq qilinayotgan yangi yo‘nalish sifatida talgin qilish  mumkin.
N.M.Mahmudovning yozishicha, “lingvokulturologiya tilni madaniyat hodisasi
sifatida o‘rganadi. Bu dunyoni milliy til prizmasi orqali o‘ziga xos tarzda ko‘rish
bo‘lib, bunda til alohida milliy mentallikning ifodachisi sifatida ishtirok etadi.
Bugun lingvokulturologiya rus va boshga xorijiy tilshunosliklarida alohida
lingvistik yo‘nalish sifatida shakllandi va rivojlanib bormoqda. Vazifasi til va
madaniyat, til va etnos, til va mentalitet o°‘rtasidagi o‘zaro munosabatni tavsiflash va
o‘rganishdan iborat bo‘lgan bu yo‘nalish o‘zbek tilshunosligida ko‘proq qiyosiy
aspektdagi izlanishlarda endi-endi boshlanmoqda.”®

Kognitiv tilshunoslik lisoniy tafakkur faoliyati va milliy mentalitetni muayyan
shaxsga, ijtimoiy yoki etnik guruhlarga xos bo‘lgan hamda ongdagi kognitiv
stereotiplar majmuasiga tegishli bo‘lgan, borligni idrok qilish va tushunishning
0°ziga xos vositasi deb qaraydi.

® Mahmudov N. M. Tilning mukammal tadqiqi yo‘llarini izlab // O‘zbek tili va adabiyoti. — Toshkent, 2012. Ne5.
-516.
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Olamning lisoniy manzarasini shakllantirish mexanizmi quyidagicha talgin
gilinadi: fikrlash jarayonida borlig hagidagi axborotlar gayta ishlanadi. Ongda
ma’lum darajada olam manzarasi shakllanadi va ular muayyan darajada inson xulq
atvorini belgilaydi. Ammo olam manzarasini shakllantirishga nafagat shaxsning
individual bilimlari, balki uning e’tiqodi, shaxsiy fikri, baholovchi mezonlari ham
ta’sir qiladi. Bunday faoliyat natijasida shakllangan olam manzarasi insonning
hayotiy faoliyati jarayonida doimo to‘ldirilib va yangilanib boradi.

V.1. Postovalova olam manzarasini o‘rganishga doir tadqiqotida quyidagilarni
alohida ta’kidlaydi: “Aftidan bu hodisa olam manzarasining barcha qirralarini oz
ichiga oladi: unda dastlab, inson-pozitsiyasi va uning gizigishlarini ifodalovchi,
izomorfizm xususiyatiga ega bo‘lgan olam obrazini ko‘ramiz. U o‘z empirik
korrelyatlariga ega va uning muhim jihatlarini aniglashda shubha-gumonlarga yo‘l
go‘yilmaydi hamda inson faoliyatining doimo boshqgarib turuvchi mexanizm
vazifasini bajaradi va insonning olamga munosabatini belgilab beradi. Shu tarzda,
inson mulogotining kommunikativ makonida xulgiy va axlogiy stereotiplar
shakllantiriladi.”’

Yugorida Kkeltirilgan fikrlardan olamning lisoniy manzarasi olamning
konseptual manzarasining verballashgan qismi, shuningdek, uning lisoniy
shakllarda ifodalangan bilimlar yig‘indisini hisobga oladigan chuqur va yuqori
gatlamlaridir degan xulosaga kelish mumkin.

“Qiyofa” konseptining lisoniy manzarasidagi o‘rniga doir hodisalar tahlili
lingvomadaniy konseptning strukturasida uchta komponent mavjudligini ko‘rsatdi.
Ya’ni madaniy gadriyatga doir elementlar, faktual va obrazli elementlar. Konsept
haqidagi ma’lumotlar, uning aniq faktlarga doir elementlari xotirada verbal shaklda
saglanadi va shu sabab u nutqda bevosita gayta aks etishi mumkin, obrazli element
esa noverbaldir, uni fagat tasvirlab ifodalash mumkin.

Bobning ikkinchi faslida “Dunyo tilshunosligida “qiyofa” konseptining
talqini” tadgiq etilgan. Qiyofa deganda odamning yuzi, uning gomati, kiyimi, tashqi
ko‘rinishining xarakterli belgilari majmui, murakkab shakllanish, xususiyatlar
majmui®, “tafsilot™®, elementlarl®, sensor aks ettirish uchun ochiq va insonning
vizual idroki bilan ajralib turadigan semiotik tizimlar!! tushuniladi. S.V.Popov ikki
guruh belgilarini ajratib ko‘rsatadi, ya’ni, insonga xos bo‘lgan umumiy jismoniy,
demografik, antropologik, anatomik, funksional va tegishli, qo‘shimcha ravishda uni
tavsiflovchi kiyim, poyabzal va boshqgalar.’> Boshga tadgigotchilar belgilarning
uchta guruhini ajratib ko‘rsatishadi. Birinchisi, insonning jismoniy jihatini tashkil
etuvchi anatomik xususiyatlardan iborat!® (shuningdek, umumiy jismoniy* tus deb

7 Iocropanosa B.M. S3bIk Kak AyXOBHas pealbHOCTh: yyeHHe 00 UMEHH U MOJMTBE M MPABOCIABHON TpaJuLIUu
(WcToKM, HapaBIIEHNUs, KOHIIETITyalbHOe pa3BuThe). —M.: KyneTypHas peBomonus, 2019. — 532 ¢

8 Bonanes A.A. BocnpusTue u NOHMMaHKe YenoBeka yenaoekoM/A.A Bonanes. — M.:13n-80 MI'Y, 1982. — 200 c.

9 Jlykuna M.M. Texuonorus MHTEpBLIO: ydeb.mocobue mns By3oB / M.M. Jlykuna. — M.: Acnekt Ilpecc, 2003.
—191c.

10 Byraes K.B. Hcrnonb30BaHue JaHHBIX O BHEIIHOCTH YeJI0BeKa B PACKPLITHH U paccie]oBaHuu npecTymienuii / K.B.
Byraes // 3akononarensctBo 1 npaktuka. Ne 2. — Omck. Omck.akaa. MBJL Poccun, 2005. — C. 66-69.

1 Tlerposa E.A. 3naku o6menus / E.A. TTerposa. — M.: Uzn-so THOM, 2001. — 256 c.

2 TIonor C.B. Buzyansroe Habmonenue / 2002, — 320 c.

13 Bonmanes A.A. Bocnpusitre u mornManue yenoBeka yenoBekoMm / — M.: Mzn-Bo MI'Y, 1982, — 139 c.

14 Byraes K.B. Hcnonb30BaHune JaHHBIX O BHEITHOCTH YEJIOBEKA B PACKPBITHHU U PACCIIEIOBaHMH npecTyruiennii / K.B.
Byraes // 3akoromatenbcTBO U mpakTHKa. — Ne 2. — Omck: M31-Bo Omck.akan. MBJI Poccnn, 2005. — C. 66-69.
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ataladi, inson tanasi tuzilishining xususiyatlari sifatida tushuniladi.'® Ikkinchi guruh
mimika, imo-ishoralar, xulg-atvor, turish, yurish va hokazolar bilan ifodalanadigan
funksional belgilardan (yoki A.E.Laguna terminologiyasida dinamik belgilardan)
iborat, ya’ni, kinesika, jumladan, noverbal imo-ishoralar. Uchinchi guruhga kiyim-
kechak, taginchogqlar, soch turmagi bilan ifodalanadigan ijtimoiy belgilar va tegishli
aksessuarlar kiradi*®. O.G.Podkovirin, o‘z navbatida, giyofa maydoniga barcha
hissiy idrok etilgan daqgigalarni nazarda tutadi va “qatlamlar” (“kiyim” va “tana”)
tashkil etuvchi tana va moddiy elementlarni ajratib turadi.t’

O.V.Korotun “tashqi shaxs” konseptiga “inson qiyofasiga obyektiv va
subyektiv, pragmatik, estetik jihatdan bog‘liq bo‘lgan hamma narsa: jismoniy va
jismoniy bo‘lmagan organlar (tabily va sun’iy), odamni bezab turgan va uning
tanasini qoplaydigan narsalar yoki boshqalar, tashqi ko‘rinishning dinamik
belgilarini (tana harakatlari, yuz ifodalari, turish, harakat, yurish), tashqi nutq
belgilarini (ovoz, nutg), shuningdek, inson giyofasini estetik, axlogiy, ijtimoiy,
psixologik baholash uchun ishlatiladi.”*®

A.V.Demutskaya ta’kidlaganidek, ‘“birinchi navbatda, odam boshqa
odamni vizual gabul qiladi. Va hatto bunday dastlabki vizual baholash
allagachon bir kishiga boshga odam hagida xulosa chigarishga imkon beradi — u uni
yoqtiradimi yoki yo‘qmi, uning xarakteri va temperamentini talgin gilishga imkon
beradi.”*®

S.Stepanovning fikricha, odamning qiyofasi “old tomon” va “so‘zsiz til”’dan
iborat. Qiyofa komponentlari — “o‘qiladigan” va talgin qilinadigan ‘“noverbal
signallar.”?°

Shunday qilib, vizual tarzda idrok etiladigan giyofa so‘zsiz til, inson, narsalar
hagida ma’lumot beruvchi belgidir. Shuni ta’kidlash kerakki, yaxlit tasvir ham,
uning alohida komponentlari ham muhim ahamiyatga ega.

Ushbu bobning uchinchi fasli “Qiyofa” konsepti lingvomadanyat-
shunoslikda tushuncha sifatida” deb nomlangan.

Kognitiv tushunchalar “atrofdagi haqiqatni tuzish va qayta qurish uchun
individual mazmunli aqgliy shakllanishlar va madaniy tushunchalarga tegishli
madaniyatning o‘ziga xosligini belgilaydigan jamoaviy mazmunli aqliy
shakllanishlardir”. Binobarin, “lingvokognitiv va lingvokulturologik yondashuvlar
shaxsga nisbatan matnlarda farq giladi: lingvokognitiv tushuncha — bu doimiy
ravishda ong bilan madaniyat sari intilish bo‘lsa, lingvokulturologik tushuncha

15 [erpora E.A. 3naku obmenus / E.A. TlerpoBa. — M.: M3x-Bo THOM , 2001. — 256 c.

18 Bonanes A.A. Bocnpustie u mornManue denoBeka genmosekoM / A.A. Bomanes. — M.: Mzn-Bo MI'Y, 1982. — 200
c; byraes K.B. Mcnonp3oBanue JaHHBIX O BHEIITHOCTH YeJIOBEKA B PACKPBITHH U pacciiefoBaHuu rpecTyruieHuit / K.B.
Byraes // 3akoHonarenbcTBo U mpakThka. Ne 2. — Omck: Uza-Bo Omck.akaa. MB/] Pocenn, 2005. — C. 66—69; Jlykuna
M.M. TexHonorus HHTEPBHIO: yued.mocobue st By30B / M.M. Jlykuna. — M.: Acnekt [Ipecc, 2003. — 191 c; IlerpoBa
E.A. 3uaku obmenus / E.A. Tletpora. — M.: U3n-8o THOM u 1, 2001. — 256 c.

" TTonkowipun 10.B. BHEMHOCTL JMTEPATYPHOTO Teposl KaK Xy[I0XKECTBEHHAs LEHHOCTh: JUC. ... KaHa. (IO
Hayk.: 10.01.08 / IToaxossipun FO.B. — Kemeporo, 2007. — 172 c.

18 Koporyn O.B. O6pa3-KOHLENT “BHEIIHUIA 4eI0BeK” B PYCCKON A3BIKOBOM KapTHHE MMpA: JMCC. ... KaH[. (MIOIN.
Hayk: 10.02.01 / KoporyHn Onbra Biagumuposna. — Omck: Om.roc. yH-T, 2002. — 15 ¢

19 Nemynkas A.B. ComocTaBleHHe SA3BIKOBBIX KAapTHMH MHPa B PYCCKOM M aHIJIMHCKOM SI3bIKAX Ha MPUMEPE
MOJIETIMPOBAHMS BHYTPEHHHUX CBOMCTB 4eioBeka uepe3 BHEIIHOCTh / A.B. lemynxkas // Jlornueckuii aHaiau3 si3bIKa.
S3b1kn cTeTnkn: KoHIenTyansHbIe OISt IpeKpacHoro u 6e3obpasnoro. — M.: Muapuk, 2004. — C. 162-168.

20 Crenanos C. 3bik BHemHocty / C. Ctenanos. — M.: 000 “Dkemo-TIpecc”, 2001. — 8 c.
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madaniyatdan ong tomon odimlash” degan fikrni olg‘a surgan Karasik?. Demak,
“qiyofa” konsepti til, ong va madaniyatni har tomonlama o‘rganishga garatilgan bir
qancha elementlardan tashkil topgan psixologik birlik sifatida ta’riflanadi, chunki
konsept ongda mavjud bo‘lib, madaniyat bilan belgilanadi va til bilan
obyektivlashtirilsa, lingvomadaniy yondashuv doirasida ko‘rib chiqiladi va uning
asosida konsept tarkibida qiymat komponentiga ega bo‘lish g‘oyasi yotadi. Bu bizga
dunyoning “qiyofa” konsepti tasvirining elementi sifatida ko‘rib chiqishga imkon
beradi. “Qiyofa” konsepti o‘zining vizual idrok etilgan xususiyatlarining yig‘indisi
sifatida, tarkibida giymat komponentining mavjudligi tufayli lingvomadaniy
maqgomini oladi, uning yo‘qolishi bilan u o°‘zining jismoniy mavjudligini saglab
goladi, lekin madaniy maqomini yo‘qotadi. “Qiyofa” komponenti lingvomadaniy
konseptni ajratib ko‘rsatishning asosiy mezoni hisoblanadi. “Konseptning markazi
har doim qadriyatdir, chunki konsept madaniyatni o‘rganishga xizmat qiladi,
madaniyat esa qadriyat tamoyiliga asoslanadi.”??

Qadriyatlar ham o‘z egalarining ehtiyojlarini qondirishga, ham ma’lum bir
idealni yaratishga qaratilgan bo‘lishi mumkin. “Madaniyat — bu yo‘nalish bo‘lib, har
doim gandaydir ya’ni, shaxs doirasidan tashqariga chiqadigan idealga, jamiyat
idealiga yo‘naltirilgan”. B.Parigin ta’kidlaydiki, jamiyatda mavjud bo‘lgan
qadriyatlar tizimida davlat ixtiyorida bo‘lgan keng qamrovli vositalar tizimi
yordamida fagat kundalik ong darajasida ishlaydigan rasman ruxsat etilgan va
singdiriladigan qadriyatlar bilan farglash kerak.?® Shularni inobatga olib, biz ma’lum
bir madaniyatga amal qiladigan barcha bevosita yoki bilvosita, rasmiy yoki
norasmiy ideallar, shuningdek ularni ifodalovchi lingvomadaniy konseptlar
o‘rtasida tizimli alogalar mavjudligi haqida gapirishimiz mumkin.

Dissertatsiyaning  “Ingliz  va o‘zbek tillarida “Qiyofa” konsepti
verbalizatorlarining paradigmatik va sintagmatik xususiyatlari” deb nomlangan
iIkkinchi bobida, tilshunoslikda “qiyofa” konsepti tuzilishining o°ziga Xos
xususiyatlari xususida fikr va xulosalar berilgan.

M.V. Nikitin konseptning tuzilishi u ko‘rsatadigan obyekt turiga bog‘ligligini
ta’kidlaydi va ontologik narsalar tushunchalari va belgilari konseptlariga ajratadi.
Ushbu konseptlar “kognitiv va baholovchi ta’sirlar aurasiga singib ketadi”?*.
M.V.Nikitin konsept tuzilishidagi mumkin bo‘lgan komponentlar sifatida hissiy
obrazni, mavhum tushunchani, implikativ salohiyatni va baholovchi-pragmatik
ahamiyatni ajratib ko‘rsatadi. Majburiy xususiyatlar konseptning o‘zagini — uning
intensiyasi, periferik xususiyatlar implikatsionalini tashkil giladi.?

Z.D.Popova va I|.A.Sternin konsept maydoni, yadro-periferik tuzilishi va
undagi perseptiv va kognitiv tasvirlar bilan ifodalangan obrazli komponentni,
axborot mazmunini, shu jumladan kalit so‘zning lug‘atdagi ta’rifini - konseptning

2l Kapacuk B.WU. JlunreokyibTypHas konuentosiorus / B.M. Kapacuk, H.A. Kpacasckuii, I'.I. Ciblmkun.
— Bounrorpan: Iapagurma, 2009. — 34-139].

22 Kapacux B.U. JluureokyisTypHas konuentosoruss / B.M. Kapacuk, H.A. Kpacasckuii, I'.I. Ciblmkus.
— Bomrorpan.: ITapagurma, 2009. — 116 c.

2 Mapeirun B.J1. OcHOBBI conmanbHo-Ticuxosorudeckoii reopun/ B.J1. Iapeirun. — M.Muicns, 1971. - 351 c.

2 Huxutun M.B. PasBepHyTble Te3uchl 0 KoHienTax // Bompockl KorHuTHBHON nuHrBucTHku. — 2004, — No 1.
—C. 60.

% Hukurun M.B. Pa3BepHyTbIe Te3UCHI O KOHIIENTaX // Bompockl KOrHUTUBHOM MuHrBucTIKY. — 2004, — Ne 1. — C. 76
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nomini va badiiy, ilmiy va publitsistik matnlardagi magollar, aforizmlar, talginlar
yordamida tahlil gilinadigan talgin sohasi hagida gapiradilar.?®

[.S.Shevchenko konsept tarkibiy qismlarining o‘zaro singishishini qayd etadi
va nisbatan alohida komponentlar bilan tushunchalarni, binar tuzilish konseptlarini
va sinkretik konseptlarni belgilaydi. Birinchi turdagi konseptlar tarkibida
(hokimiyat, saylov) konseptual, obrazli va giymat komponentlari aniq farglanadi.
Ikkinchi turdagi tushunchalar (gunoh/sin, yaxshi/good, kamtarlik/ modesty) ikki
komponentning — konseptual va giymatning ajralmasligi bilan tavsiflanadi, chunki
giymat tushunchalarning o‘zida mavjud bo‘lib, bu konseptlar nomlarida baholovchi
semalar mavjudligidan dalolat beradi.

“Qiyofa” tushunchasi strukturasining sinkretizmi o‘rganilayotgan konsept
nomi — appearance leksemasining komponentli tahlilidan dalolat beradi, buning
natijasida giyofa, baholash va perseptiv obraz tushunchasiga mos keladigan semalar
topilgan. Qiymat va majoziy komponentlar o‘rtasidagi bog‘liqlik ko‘chma
komponentni obyektivlashtiruvchi konseptual metaforalar bilan baholovchilikni
aniglashdan dalolat beradi. Demak, o‘rganilayotgan konseptning tarkibida
konseptual, qiymat va obrazli komponentlar uzviy bog‘langan.

Qiyofaning eng xarakterli xususiyatlaridan biri shundaki, u odamga bevosita
kuzatish uchun berilmaydi. Shunday qilib, “qiyofa”ni o‘rganish uni idrok etishning
o‘ziga xos xususiyatlarini, tegishli bilimlarning mavjudligini va muayyan
tafsilotlarga e’tiborni jamlashni o‘z ichiga oladi. Shu munosabat bilan
giyofani talgin qgilish, unga baho berish, unga shaxs hayotida alohida ahamiyat berish
har doim o‘zgalarning pozitsiyasini, nuqtai nazarini o‘z ichiga oladi.Shunday qilib,
bir xil narsalar, obyektlar, hodisalar barcha odamlar tomonidan turlicha idrok
gilinadi.

Bobning ikkinchi fasli  “Ingliz tilida ‘“appearance-qiyofa” konsepti
verbalizatorlarining paradigmatik va sintagmatik tadqgiqi” deb nomlangan. Ingliz tili
izohli lug‘atlari bilan ishlash jarayonida o‘tkazilgan tahlillar “appearance”
leksemasini polisemantik xususiyatga ega ekanligi va ular alohida olinganda ham,
so‘z birikmalari va frazeologik birikmalar tarkibida kelganda ham turli ma’nolarni
kasb etishlari mumkinligini ko‘rsatdi.

Shuni inobatga olgan holda lug‘atlarda ro‘yxatga olingan “appearance” va u
bilan bog‘lig morfologik va sintaktik tuzilishga ega birliklarni ma’noviy nugqtai
nazardan tahlil etishni lozim deb topdik.Ingliz tilidagi “appearance” leksemasiga
lug‘atlarda berilgan ta’riflarga e’tibor beramiz. Vebsterning “Ingliz tilining uchinchi
yangi xalgaro lug‘ati” (Webster’s third new international dictionary of the English
Language”, Konemann, 1993, P. 103)da ot so‘z turkumiga kiruvchi “appearance”
so‘zi o‘rta asrlar ingliz tilida “apperaunce”, o‘rta asrlar fransuz tilida aparance,
apparence, qadimgi lotin tilida “apparentia”, lotin tilida ‘“apparent-, apparens”
so‘zlariga qarindosh ekanligi, uning asl va yetakchi ma’nosi “the act, action, or
process of appearing”. “harakat, holat, jarayonlarni vujudga kelishi”

“Appearance” so‘zining boshqa ma’nolarini lug‘atdagi ketma-ketlikda tarjima
usuli orgali quyidagicha anigladik:

%6 [Momosa 3.J]. KorantrHAas muaTBHCTHKA. — M.: ACT: Boctok-3amax, 2007. — C. 128.
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1. a) birdan paydo bo‘lish (the act or action of coming into view or being
visible): for example: the sudden appearance of enemy troops; the unexpected
appearance of smoke on the horizon;

b) jamoatchilik oldida paydo bo‘lish (the act or action of coming before the
public or into public view): for example: his last appearance on the London stage;
financially secure since the appearance of his last novel;

s) vujudga kelish harakati yoki jarayoni (the action or process of coming into
existence): for example: within a few years after the appearance of the ..... canal
boat;?’

d) vakolatli organ oldiga rasmiy ravishda kelish (the act or action of coming
formally before an authoritative body): for example: his appearance before the
board;

2. a) Qiyofa yoki shakl paydo bo‘lish (the state or form in which one appears);
for example: his whole appearance was markedly different from that of the guests
usually to be seen;?®

b) 1) tashqi ko‘rinish holati (haqiqiy holatdan farqli o‘laroq) (an outward state
of appearing as opposed to an actual state): for example: traders, though hostile to
the settlement, had to preserve an appearance of neutrality;?°

2) hagiqgiy yoki xayoliy sharmandalikni yashirish yoki ijtimoiy tanazzulni
oldini olish (to conceal a real or fancied disgrace or to avoid a social lapse): for
example: they spent their lives trying to keep up appearances and to make his salary
do more than it could,

c) tashqi ko‘rsatmalar, holatlar yoki voqealar (outward indications,
circumstances, or events): for example: to all he was guilty;

d) 1) hagiqiy tabiatidan yoki hagigiy mavjudligidan ajralib turadigan narsaning
hissiy taassurotlari (a sense impression of a thing as distinguished from its true
nature or real existence): for example: the blue of distant hills is only an
appearances; 2) sezgi organlarining xarakteri yoki muayyan holatlari bo‘yicha
ishlab chiqarilgan yoki o‘zgartirilgan obyekt: for example: the different of a penny
viewed from different angles (har xil tomondan garaladigan bir tiyinning farqi);

e) hagigiydan fenomenal (the phenomenal as opposed to the real):

1) sensatsiya yoki taassurotda berilgan narsa, ogilona tekshiriladigan narsaga
garama-garshi; 2) mutlag hagigat bilan garama-garshi bo‘lgan inson: for example:
That philosophic legerdemain which, with only experience for its datum, would
condemn this experience to the status of appearance and disclose a reality more
edifying:°

3.a) ko‘rinadigan biror narsa, hodisa: b) birinchi ko‘rinish: for example: a
great observer of natural;3!

4.yig‘ilish yoki kompaniya: attendance; for example: an innumerable
appearance of gallants.®

27 Aldrington R. Death of Hero. — Moscow: Visshaya shkola, 1985. — 350 p.

28 Cronin A. J. Crusader’s Tomb. — London: New English Library, 1977. — 392 p.

2 Henry O. 100 Selected Stories. — E.: Worldsworth Classics, 1992. — 735 p.

30| ewis S. Babbit. — M.: Foreign Lang. Publ. House.1962. — 250 p.

31 Cronin A. J. Crusader’s Tomb. — London: New English Library, 1977. — 392 p.

%2 Joanne Kathleen Rowling. Harry Potter and the Philosopher's Stone [Text]. J. K. Rowling. London.: Bloomsbury,
2001.
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Yuqoridagi mulohazalardan kelib  chiqib, “appearance-qiyofa”
semantikasining asosiy holatini ifodalovchi til omillari kognitiv jarayoni
bosqichlarini chizma (1-rasm) asosida ifodalashga harakat gilamiz.

( . Y
guise
9 periferiya J
v
f '
semblance
L periferiya )
APPEARANCE APPEAR ] . y ~
yadro dominant J presence
L periferiya )
v
4 “\
look
periferiya
v
( Y
form
periferiya

1-rasm. “Appearance—qiyofa” semantikasining yadro—periferiya modeli

Yuqorida zikr qilingan mulohazalarga tayangan holda ta’kidlash mumkinki,
“appearance-qiyofa” konsepti verbalizatorlarining yadrosi til egalari uchun faol
assotsiatsiya hosil giladi, kamrog ahamiyatga ega bo‘lganlari esa periferiyadan joy
oladi va markazdan uzoqlashgan sari ular (assotsiatsiya)ning ma’nosi ham susayib
boradi. Qiyofa konseptning yadrosi sifatida so‘zlovchi ongida hosil bo‘lgan asosiy
tushuncha (tasavvur) tan olinadi. Uning periferiyasini esa yadroning kognitiv
xususiyatini baholaydigan va izohlab, talgin qgilib bera oladigan maydon hosil giladi.

Ushbu bobning uchinchi fasli “O¢zbek tilida “qiyofa” konseptining turli xil
konseptual belgilar bilan ifodalanishining semantik xususiyatlari” deb
nomlangan bo’lib, ushbu faslda o‘zbek tilida “qiyofa” leksemasining etimologik
kelib chiqishiga e’tibor qaratilgan.

E.Begmatov, A.Madvaliyevlar tahriri ostida chiqarilgan “O*zbek tilining izohli
lug‘ati”’da o‘zbek tilida “qiyofa” oti o‘z ichiga turli semantik til ma’nolarini olib,
ko‘p sonli so‘zlar oilasining semantik markazi hisoblanadi. Bu so‘zning lug‘atdagi
ta’rifiga ko‘ra, “qiyofa” so‘zi arab tilidan olingan bo‘lib — tashqi ko‘rinish, yuz, aft,
gaddi-qomad; o‘zini tutish degan ma’nolarni anglatadi. Shuningdek, ushbu
lug‘atning (V-jildi)da ot so‘z turkumiga mansub “qiyofa” so‘zining quyidagi asosiy
ma’nolari sanab ko‘rsatiladi:

1. Tashqi ko‘rinish, tus. Masalan: shahrimiz qiyofasi kundan-kunga
o zgarmoqda. — Go ‘yo ulug® bir hodisa sodir bo ‘lishi kutilayotganday yeru ko ‘k
tantanali giyofa oldi (S.Anorboyev, Ogsoy).

2. Yuz ifodasi. Masalan: uning giyofasidan xursand ekanligi ko rinadi. —
Negadir, hammaning giyofasi birdan jiddiy tus olgan. Anvarning ko‘zlarida hatto
qgo‘rquv. (H. Ahmar, Kim haq)

3. Kishining ma’naviy, ruhiy va axloqiy xususiyatlari, ongi, dunyoqarashi,
bilim-savyasi va shunga ko’ra majmui.
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Masalan: kishining ma’naviy giyofasi. — Yoshlarning qilayotgan ishlari
ularning giyofasini belgilab beradi (Gazetadan).

Berilgan ta’riflarga qo‘shimcha tarzda yana bir lug‘at ma’lumotlarini qo‘shish
mumkin. Z.M.Ma’rufovning 1981-yilda chop etilgan “O‘zbek tilining izohli
lug‘ati”da ot so‘z turkumiga kiruvchi mulkning qo‘shimcha quyidagi ma’nolarini
kuzatamiz:®

Kishi yoki narsalarning o‘ziga xos xususiyati, mohiyati. Masalan: keng
dehgonlar ommasiga yangi O ‘zbekiston hokimyatining haqiqiy qiyofasini ko ‘rsatish
kerak. Ana shunda dushman ig ‘vosiga uchganlarning ko ‘zi ochiladi (1. Sultonov,
Burgutning parvozi).

Shunday qilib, lug‘atlarda ko‘rib chiqilgan “qiyofa” leksik-semantik
maydoniga doir misollar tahlili shuni ko‘rsatdiki, “qiyofa” konsepti 4 ta semantik
modellar yordamida ifodalanishi aniglandi:

1) N yoki Adj (sodda tuzilishga ega bir o‘zakli so‘zlar);

2) N+suffix = Adj (ot yasovchi suffiksli yasama so‘z);

3) N+suffix= Adv (ot yasovchi suffiksli yasama so‘z);

4) N+V=V (ot va fe’lli so‘z birikma);

Yugqoridagi modellar og‘zaki va yozma nutqda reallashadi va aniglashadi.

Qayd qilish lozimki, o‘zbek tilida “qiyofa” konseptining o‘ziga xos xususiyati
oshkoralik belgisidir; bu qiyofa ko‘pincha ma’lum harakatlarni amalga oshirish
ko‘rinishida isbot talab qiladi va badily adabiyotdan olingan misollar bilan
tasdiglanadi.Insonning umumiy qiyofasi borasidagi til materiallaridagi go‘zallikka
emas, to‘g‘rirog‘i, yoqimlilik va xarizmga ega bo‘lishni nazarda tutadi. Insonning
tashqi qiyofasini ko‘rsatib beruvchi jihati — baland bo‘y, baquvvat qaddi-qomat,
xipchanlik, o‘tato‘liglik, muskullarning pishigligi, shuningdek badanning
oftobda qoraygan rangi va qat’iyat, viqorlilik, o‘zigaishonch bag‘ishlaydigan
gavdani mag‘rur tutishdir.

O‘zbek tilida “qiyofa” konseptini o‘rganish jarayonida quyidagi guruhlarga
bo‘linishini guvohi bo‘ldik. Qiyofa konseptining tashqi tuzilishining anatomik
xususiyatlari va quyidagi kichik guruhlarni o‘z ichiga oladi:

1) Jismoniy xususiyatlar sifatida: jismoniy, shakl, holat, balandlik;

2) Tana qismlari sifatida: teri, bosh: yuz, peshona, qoshlar, ko ‘zlar (kirpiklar,
ko ‘zqovogqlari, burun (orqa, burun ko ‘prigi, burun teshigi), og ‘iz (lablar, tishlar),
yonoq suyaklari, iyak (jag ‘), yonoglar, teri, quloglar, sochlar (soch turmagi, kal),
yuz sochlari - mo ‘ylov, soqol, bo ‘yin, yelka, ko ‘krak, qorin, orqa, bel, tos, jinsiy
a’zolar, qo ‘llar, barmoglar, oyoqlar, son, tovon.

3) Qiyofani tariflash sifatida: yuz: chiroyli, to‘la, qizg‘ish, katta ko ‘zli;
peshona: ajinlangan, baland, sochlari cho ‘zilgan, orqa: tor, ingichka, yig‘ilgan va
hokazo.

Yugqoridagi “qiyofa” konseptining strukturasidan ko‘rish mumkinki, biz ushbu
konseptning tilda turli lisoniy vositalar bilan ifodalanishini kuzatdik. Natijada
lisoniy birliklar giyofani ichki va tashgi holati, psixologik qobiliyati, fiziologik
ko‘rinishi va o‘zining tutishi tilda sifat, ravish va ot kabi so‘z turkumlari bilan kelib,
qiyofani xarakterini ochib berishi ma’lum bo‘ldi.

33 Ma’rufov Z.M. O’zbek tilining izohli lug’ati. — Toshkent.1981. — B. 447-448
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Dissertatsiyaning ~ uchinchi ~ bobi  “Ingliz va o‘zbek tillarida
“appearance-qiyofa” Kkonseptining lingvomadaniy va lingvopragmatik
xususiyatlari” bo‘lib, bobning birinchi faslida “Ingliz va o‘zbek tillarida
“appearance-qgiyofa” semantikasiga ega lisoniy birliklarning lingvokulturologik
xususiyatlari” yoritilgan.

Ingliz va of‘zbek tillarida “appearance—qiyofa” konseptining semantik
ma’nolarini aniglashga va uning kognitiv xususiyatlarini o‘rganishga harakat qildik.
Leksemalarning leksik-semantik maydonini o‘rganish jarayonida “appearance-
qiyofa” konseptining mantiqiy tushunchalari ham bor. Badily matnlarning tahlil
qilish natijasida ‘“‘appearance-qiyofa” konseptini mazmunini tashkil etuvchi
metaforik va nometaforik nominatsiyalari o‘rganildi va ular guruhlarga bo‘lib
chiqildi.

1. Egalikni ifodalovchi giyofa:

ingliz tilida: he had appearance of a country farmer; a gifted writer will also
have a charming appearance; | could describe his appearance; | recalled the man s
appearance;*

o‘zbek tilida: Saidahmad oz uy chegarasini xuddi saroy cheragasidek
qiyofada o ‘rab olgan. (Gazetadan).

2. Mamlakat, madaniyatni, joyni ifodalovchi giyofa:

ingliz tilida: Middle-Eastern appearance; Mediterranean appearance; an-
English appearance; foreign appearance;

o‘zbek tilida: shahrimiz giyofasi kundan-kunga o zgarmogda. — Go ‘yo ulug*
bir hodisa sodir bo ‘lishi kutilayotganday yeru ko'k tantanali gqiyofa oldi
(S.Anorboyev, Ogsoy).

3. Yoshni ifodalovchi giyofa:

ingliz tilida: youthful appearance; old appearance;

o‘zbek tilida: bog ‘cha yoshidagi bola giyofasi, o ‘rta yoshlar chamasi, navgiron
yoshlarda, yosh juvonlardek va h.k.

4. Jinsni ifodalovchi giyofa:

ingliz tilida: his appearance is an advantage; appearance is of the essential
parameters by which a person is judged; appearance is a symbol of success;®

o‘zbek tilida: o‘zaro garama-qarshi ikki jins giyofasida tiriklikni davom
ettiradi.®®

5. Mansabni ifodalovchi giyofa:

ingliz tilida: his appearance had changed; his striking appearance compelled
attention;

o zbek tilida: u juda katta mansabga mingan giyofada yon-veriga garagisi
kelmaydi.¥’

6. His-hayajonni ifodalovchi giyofa:

ingliz tilida: the effect their appearance has on these people; they are amused
by my appearance;

34 AustenJ. Emma— Moscow: Manager, 1997. — 132 p.

3 Ch. Dickens, Dombey and Son— Moscow: Manager, 1998. — 232 p.
% Said Hamid. Dabdabali to‘y. 2012.

87 P. Tursunov “O ‘gituvchi”T.: 2018.
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o‘zbek tilida: ushbu hukmimizni yeriga yetkazishda sustlik gilgan giyofadagi
kimsalar bizga itoatdan bosh tortgan hisoblanib, eng gattig jazomizga mahkum
gilinur.3®

7. Muomalani ifodalovchi giyofa:

ingliz tilida: he takes pride in his appearance; there is no point hating your
appearance; | have interest in my appearance.

o ‘zbek tilida: U banklar orqali oz ragiblarigacha qarshi olib bormogqchi
bo‘lgan “sirli ishlari’ni o‘z qarzdorlariga ganday muomala va munosabat
giyofasida bo ‘lishni o ‘ylar edi.®®

8. Qiyoslov, o‘xshashlikni ifodalovchi qiyofa:

ingliz tilida: catlike appearance, Bey-like appearance, appearance of
crocodiles.

o‘zbek tilida: O ‘rdaning tevarak masofasini chamalab ko ‘rgan edik, shuning
uchun o ‘rdaning giyofasi qivosan bizga ma’lum.*

Yuqoridagi lisoniy omillariga suyangan holda quyida biz ingliz va o‘zbek
tillarida “appearance—qiyofa” semantik maydoni slotlar orqali tashkil etuvchi
diagrammasini berishga harakat gilamiz.

aspect look
ko‘rinish belgi
Appearance
presence
m

giyofa
2-rasm. “Appearance—qiyofa” semantik maydonining slotli modeli

mien exterior
tasavvur aks ettirish

Chizma (2-rasm)dan  ko‘rinib  turibdiki, “appearance — qiyofa”
konseptini o‘rganish inson o0°‘z-0‘zini anglash fonida sodir bo‘ladi. Bu
boshga konseptual tushunchalarni talgin qilish imkoniyatini yaratadi va shu
bilan birga boshga domenlar fonida tushunilgan tushuncha sifatida harakat gila
oladi.

3 Qodiriy A. O‘tgan kunlar. —~Toshkent. Yangi asr avlodi,2016. — B. 458
39 Oybek “Tanlangan asarlar” — Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti. 1980. — 194 b
40 Qodiriy A. O’tgan kunlar. —Toshkent. Yangi asr avlodi,2016. — B. 458.
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Ingliz va o‘zbek tillarida “appearance-qiyofa” konseptiga oid bo‘lgan leksik
birliklarni tahlil qgilish natijasida har ikki tillarda giyofa konseptini semantik
ma’nolarini ifodalaydigan quyidagi leksik birliklar aniglandi: ingliz tilida;
appearance, air, aspect, exterior, form, guise, look, mien, presence,
semblance; o‘zbek tilida: giyofa, komil, ko ‘rkam, salobatli, kuchli, shayton,
do‘st, dono, ayyor, makkor, sofdil va h.k. Ushbu leksemalarning ichki shakli,
shuningdek, konseptual mazmunini tashkil etuvchi yangi yoki mavjud semantik
xususiyatlarning yo‘qolish dinamikasi etimologik tahlilni kuzatish imkonini
beradi.

“Appearance — qiyofa” konsepti ingliz va o‘zbek tilida turli so‘z turkumlari
orqali yorqin ochib berishda qo llangan lisoniy vositalarning statistik tahlilini
foizlar asosida quyidagi semantik jadvalda ko rish mumkin.

Ingliz va o‘zbek tillarida “Appearance—qiyofa” konseptining statistiklt_zjltrl:‘;(lji\l/ial
Til Ot Fe’l Sifat Jami
O‘zbek tilida 29 21 47 97
Ingliz tilida 56 8 41 105

Statistik tahlillardan ko‘rinib turibdiki, ingliz tilida “qiyofa” konseptini
1fodalovchi leksik birliklar 105 tani, o‘zbek tilida esa 97 tani tashkil etarkan. Izlanish
jarayonida shuni guvohi bo‘ldikki, qiyoslanayotgan ingliz va o‘zbek tillarida
“giyofa” konsepti ikki tilda ham izomorfik, ham allomorfik xususiyatlarini ifodalar
ekan. Ayrim so‘z va so‘z birikmalari ikki tildan birida o‘zining universal va unikal
xususiyatlariga ega ekanligini ham namoyon qildi.

Ushbu  bobning ikkinchi  fasli  “Ingliz va o‘zbek tillarida
“appearance-qiyofa” komponentli frazeologik va paremiologik birliklarning
lingvomadaniy xususiyatlari” bo‘lib, bu faslda frazeologiya fanining
intensiv rivojlanishi natijasida qator ilmiy muammolarning hal qilinishiga e’tibor
garatilgan.

Konsept tilning frazeologik tizimi tarkibidagi tayyor leksemalar
va frazeologik birliklar orqali; erkin so‘z birikmalari, gaplarning struktur va
pozitsion sxemalari (sintaktik konseptlar); matnlar va matnlar majmui (zarur
hollarda murakkab, abstrakt, individual-muallif konseptlarini izohlash) orqali
ifodalanadi.

Ingliz va o‘zbek tillari frazeologik lug‘atlaridan yoppasiga tanlash asosida
ajratib olingan frazeologizmlarning quyidagi mavzuiy guruhlari aniglandi
(garang 3-rasm).

Ingliz va o‘zbek tillari frazeologik birliklarini qiyoslab o‘rganishdan asosiy
magsad ikki til madaniyatiga frazeo-semantik guruhlarni aniglash va tahlil gilish,
frazeologik birliklarning semantik belgilaridagi farglarni aniglash, shuningdek,
frazeologik Dirliklarning  komponentlarini  ifodalaydigan  konnotatsiyalarni
aniglashdan iborat.
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Frazeologik

nominativ
maydon

3-rasm. “Appearance—qiyofa” konseptosferasining frazeologik nominativ maydoni

“Appearance—qiyofa” frazeologik maydonda tahlil qilinayotgan birliklarning
ayrim o‘ziga xos milliy xususiyatlari namoyon bo‘ldi. Alohida so‘zlar, so‘z
birikmalari, jumladan, frazeologik birliklar ham turli tizimli tillarda o‘zaro bog‘liq
nuqtalarga egaligi, to‘liq yoki qisman o‘xshashliklari borligi bilan xarakterlanadi.
Masalan, o‘zbek tilida ikki yuzlamachi, rus tilida dsyruuue, ingliz tilida double-
facedness frazeologik birliklarining mavjud bo‘lishi fikrimizning dalilidir. Bu
misollarda asosiy komponentlar sifatida “ikki, 0sa, double” kabi sonlar ishtirok
etmoqda. Bunday o‘xshashlikning asosiy sababi ular uchun bir tildan boshga tilga
o‘tgan o‘zlashtirma so‘z yoki kalka ekanligida emas, balki odamlarning o‘sha
subyektga munosabatlari bir xil ekanligi, uning ko‘pgina hollarda umuminsoniy
xarakterda ekanligi bilan, ular turli xalglarning ijtimoiy, lisoniy ongida o‘z ifodasini
bir xil topganligi bilan ham izohlanadi. Assotsiativ va semantik ma’no belgilarining
mavjudligi quyidagi aspektlarda aniglandi:

1. “Appearance—qiyofa” leksemasi frazeologik birlik tarkibida kelganida:
Appear out of the blue — “tomdan tarasha tushganday”, — “harakatda barakat”;

2. frazeologizmni semantik jihatdan izohlashda insoniy belgining mavjudligi:
Appearances are deceptive — “usti yaltiroq ichi galtiroq”.

“Appearance-qiyofa” frazeologik maydonida mavzuiy guruhlar mavjudligi
ko‘zga tashlanadi. Bunday guruhlar faqat frazeologizmlardan tashkil topib,
denotatni ifodalash uchun o‘z mustagqil leksemalariga ega bo‘lmaydilar.

Ingliz va o°‘zbek tillarida “qiyofa” konseptini ifodalovchi frazeologik
birliklarning quyidagi jadvalda statistik tahlilini ko‘rishimiz mumkin,

2-jadval

Ingliz va o‘zbek tillarida “qiyofa” konseptini ifodalovchi frazeologik birliklar
3 Guruhlar nomi Ingliz tilida % O¢zbek tilida %
1 Tashqi giyofa 79 3,5 57 3,5
2 Obrazli giyofa 17 6,6 58 3,1
3 Ichki giyofa 163 6,9 33 2,4
Jami: 259 100 148 100
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Statisttk  ma’lumotdan  ko‘rinib  turibdiki, tadqiqotimiz  natijalari
giyoslanayotgan tillardagi frazeologik maydonda izomorf hodisalar allomorf
hodisalarga ko‘ra ko‘proq ekanligidan darak beradi.

Bunday tahlil asosan ikki yondashuv orgali amalga oshiriladi:

1) madaniy gadriyatlarni konseptlar doirasida tahlil qgilish,

2) tillarda konseptni vogelantiruvchi so‘zlarni semantik va funksional
yondashuv asosida tahlil gilish.

Paremiyalar ifodalaydigan ma’nolar tahlilida ularning o‘zi mansub
etnomadaniyatga, o‘ziga X0S xususiyatlariga alohida e’tibor berildi. Bundan maqol
ifodalaydigan ma’no uning deriviatsion bazasiga mos kelmasligi holati aniglandi.
Har bir paremiya giyofa konseptiga, uning tayanch so‘zlariga bog‘liq. Ammo til
sohiblari ongida konseptni markaziy gismining muayyan leksik va frazeologik
birliklar bilan bog‘liq bo‘lishi u yoki bu so‘zning paremiya tarkibida mavjud
bo‘lishiga har doim ham olib kelavermaydi.

Uchinchi bob uchinchi fasli “qiyofa” konsepti verbalizatorlarini baholashda
lingvistik vositalaridan foydalanish usullari”ga bag‘ishlangan bo‘lib, bu yerda
baholash mezonlari orqali ko‘p o‘lchovli so‘zlar, so‘z birikmalari ko‘rib chiqildi.

Ingliz va o‘zbek tillarida “qiyofa”ni tasvirlashda undagi ba’zi xususiyatlar,
belgilar va ushbu belgilarni nomlaydigan lingvistik vositalarning nomlarini
aniglashdan iborat. Baholashning eng muhim xususiyati unda ikkita omilning
mavjudligi bo‘lib, birinchisi subyektiv, ikkinchisi obyektiv. Subyektiv omili —
predmetining obyektga ganday xususiyatlarga ega bo‘lishidan qat’ily nazar,
munosabatini ifodalashdan iborat, obyektiv omil esa obyektga xos bo‘lgan o‘ziga
x0s xususiyatlarga asoslanadi. Baholashning bu ikki omili 0‘z navbatida bir-biri
bilan o‘zaro ta’sir qiluvchi emotsional va tavsiflovchi komponentlarni ifodalaydi.

Ingliz va o‘zbek tillarida “qiyofa” konseptini tasvirlashda quyidagi tarkibdagi
modellardan foydalanish magsadga muvofiq degan fikrga keldik. Masalan: ingliz
tilida:

1.adj + appearance

(76) He turned up the collar of his coat and produced a red silk muffler, which
completely dashed his festive appearance /BNC, NY4 674 /

2.adj + in + appearance

But others thought this frivolous, and they wore "art fabrics” and barbaric
jewelry. The men were seldom eccentric in appearance. They tried to look as little
like authors as possible /BNC, AV6 569/

3.appearance + prep + adj + noun

(78) Being of a more slender figure than Mr. Jarndyce and having a richer
complexion, with browner hair, he looked younger. Indeed, he had more the
appearance in all respects of a damaged young man than a well-preserved elderly
one /BNC, RTY 783/

4.appearance + be + adj

(79) His appearance was wild and uncouth; he was big and strong; he gave the
impression of untamed passion /BNC, ANM 653/

5. prep + adj + appearance

(80) Before Mr. Justice Vaughan and Mr. Baron Alderson, Thomas Griffiths
Wainewright, aged forty-two, a man of gentlemanly appearance, wearing
mustachios /BNC, RF2 623 /
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6.noun + prep + someone’s appearance

Upright before his face like the sabre of a horse-soldier, now over his shoulder
like a musket, now between his finger and thumb, but always in some uncouth and
awkward fashion--contributed in no small degree to the absurdity of his appearance.
Stiff, lank, and solemn, dressed in an unusual manner, and ostentatiously exhibiting
— whether by design or accident — all his peculiarities of carriage, gesture, and
conduct, all the qualities, natural and artificial, in which he differed from other men
/IBNC, NMK 765/

O‘zbek tilida:

1. Ot+qiyofali

Biz bepayon Vatanimizga tumshuq sugmog orzusini gilgan, odam giyofali bir
mahlugqa o ‘z kuchimizni ko ‘rsatmogqchi bo ‘ldik. (A.Umar “Muxtor”).

2. Sifat+qiyofali

Mansur dehqonlarcha kamtar, sodda qiyofali o ‘zbek yigit kichik serjant edi.
(Oybek “Quyosh qoraymas”);

3. Olmosh+qiyofali

Negadir hammaning qiyofasi birdan jiddiy tus olgan. Anvarning ko zlarida
hatto go ‘rquv. (H. Ahmar “Kim haq”).

Yugoridagilarni hisobga olgan holda biz ingliz va o‘zbek tillarida “qiyofa”
konseptini guruhlarga bo‘lib, ularni idrok etish jarayonidagi ayrim mezonlarini
o‘rganib chiqishga harakat qildik.

1. Hissiy

2. ljobiy

3. Salbiy

4. Betaraflikda

5. Estetik baholash

6. Ratsionalistik baholash

Xulosa gilib aytganda, hissiy baholash uchta turda — ijobiy, salbiy va betaraflik
mezonlari asosida taqdim etilishi mumkin. Har bir turda ularning ma’nolari ma’lum
bir ogimga bog‘lash imkonini beradi. “Qiyofa” konseptini ingliz va o‘zbek tillarida
hissiy baholash tashqi ko‘rinish xususiyatlarini ifoda etmaydigan so‘zlar bilan
obyektivlashtiriladi, shuningdek, idrok etuvchi subyektning unga bo‘lgan
munosabati haqida ham ma’lumot beradi va uning obyektiv xususiyatlaridan ko‘ra
subyektning didini ko‘proq tavsiflaydi.

XULOSA

1. Kognitiv tilshunoslik negizida rivojlangan lingvomadaniyatshunoslik til va
madaniyatning murakkab va ko‘p aspektli o‘zaro munosabatlarini tadqiq qiladi. U
madaniyat va tilning o‘zaro bog‘liklikda va o‘zaro bir-biriga ta’siri jarayonida
faollashadigan imkoniyatlarini, bu jarayonda qo‘llanilgan lisoniy va nolisoniy
(madaniy) birliklar mazmunini yaxlit strukturalar sifatida tizimga solingan metodlar
orgali va madaniy gonun-goidalarga tayangan holda o‘rganadi.

2. Bugunga kelib, kognitiv lingvistika o‘zining jadal rivojlanish bosqichiga
kirdiki, uning tarkibida lingvokonseptologiya, kognitiv semantika kabi mustaqil
tarmoqlar paydo bo‘ldi va ular o‘zining mustahkam nazariy va metodologik
asoslariga ega bo‘lib bormoqda.
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3. Kognitiv tilshunoslik doirasidagi tahlil asosida “qiyofa” konseptining
tipologik xususiyati, mental tasavvurlar shakllanishini e’tiborga olish talab qilinadi,
shuning bilan birga lingvomadaniyashunoslik nugtai nazaridan mental birliklar
umumiy va xususiy belgilariga ko‘ra semantik guruhlar kesimlariga egaligi ma’lum
bo‘ldi.

4. Qiyoslanayotgan madaniyatlardagi “qiyofa” konsepti verbalizatorlarining
lisonly vogqelantirilishi holatlari tadqiqi ularning madaniyatlararo o‘ziga xos
xususiyatlarini ochib berish imkoniga ega. Hozirgi umumiy tilshunosligida
lingvokognitiv va lingvomadaniyatshunoslik aspektlarida talgin gilish muammosi
dolzarb bo‘lib turibdi. Tadqiqotda “qiyofa” konseptining ingliz va o‘zbek tillaridagi
lisonly olam manzarasida lisoniy vogqelanishining o‘ziga Xxos xususiyatlarini
giyoslab o‘rganilishi nazariy va amaliy jthatdan muhim bo‘lib, tilshunoslikning
lingvomadaniyatshunoslik  yo‘nalishida bajarilayotgan tadqiqotlar natijalari
ko‘lamini yanada boyitdi

5.Bu aynigsa tillar, madaniyatlar orasida noekvivalent konseptda ba’zi
xususiyatlarning mavjudligida namoyon bo‘ldi. Ular orasida endomik yoki unikal
maqomga ega bo‘ladilar. Bunday konseptlarning lingvistik mushohadalarini
lingvokulturema deb atash magsadga muvofiq bo‘ladi deb o‘ylaymiz.

6. “Qiyofa” konsepti verbalizatorlarini barcha madaniyatlar, xususan ingliz va
o‘zbek madaniyatlari va konseptosferasidan o‘rin olgan universal hamda milliy
madaniyat, belgi-xususiyatlarga ega hodisa bo‘lib, uning mazmun va tuzilishi xalq
hayoti, turmush tarzi, salohiyati bilan chambarchas bog‘liq. Uning obyektivlashuvi
lisoniy vositalar orgali amalga oshadi.

7.Ingliz va o‘zbek tillarida “qiyofa” konsepti verbalizatorlarining so‘z
turkumlari kesimidagi ifodasida ot va sifat so‘z turkumlari, o‘zbek tilida sifat, fe’l
va ravish so‘z turkumlari dominant ekanligini ko‘rsatdi. “Qiyofa” konsepti
verbalizatorlarining unga turdosh konseptlar bilan muvofiq va nomuvofiq semantik
xususiyatlari tanlab olingan 10 ta leksemalar misolida dalillandi. “Qiyofa” konsepti
verbalizatorlarining eksplitsit va imlitsit ifoda vositalarining o‘rni ko‘rsatib berildi.

8. Ingliz va o‘zbek tillarida “qiyofa” semantikasiga ega leksemalar ishtirok
etgan frazeologik birliklar soni ingliz tilida 259 tani, o‘zbek tilida 148 tani tashkil
etdi. Bunday frazeologik birliklar tahlili ingliz va o‘zbek tillarida “qiyofa” konsepti
interpatsiyasi borasida mushtarak va fargli xususiyatlarga ega ekanligi, u asosan
xalqglar fikrlash tarzi bir xil ekanligi, borligni idrok etish va in’ikos tarzi turlicha
ekanligidan dalolat beradi. Tahliliy materiallar ingliz madaniyatida qiyofa o‘zi orzu
gilgan narsaga erishgan holat sifatida tushunilsa, o‘zbeklar uchun yurti, xalqi uchun
hamma narsaga tayyor ekanligini anglatadi.

9. “Qiyofa” konsepti verbalizatorlarining baholash komponenti uning egasi
uchun tashqi ko‘rinishning qiymatini aks ettiradi va jamiyatda mavjud bo‘lgan
meyorlarga muvofiqg idrok etuvchi tomonidan berilgan baholar asosida aniglanadi.
Baholovchi sifatlar tashqi ko‘rinishning uchta guruhini ifodalash vositasidir — hissiy,
estetik va ratsionalistik tizimdadir. Shunday qilib, aniqg vazifalarni hal qilish
natijasida inson giyofasi tushunchasining nozik ontologik, etimologik baholovchi
xususiyatlari asosida uning tuzilishi aniglangan.
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INTRODUCTION (Dissertation abstract of Doctor of Philosophy (PhD))

The topicality and necessity of the dissertation topic. In world linguistics,
conducting extensive research within fields such as pragmalinguistics,
sociolinguistics, cognitive linguistics, linguoculturology, and text linguistics is of
great importance. In particular, theoretical paradigms have emerged for the in-depth
study of the structural-functional layers of language, which further intensify the need
for comparative and typological study of the world’s languages. Determining how
the concept of “image” is expressed in English and Uzbek, its status in
communicative contexts, identifying the cognitive nature of these phenomena,
revealing their functional potential, and creating a conceptual classification
represent significant challenges.

In the field of world linguistics, from cognitive and linguoculturological
perspectives, it is necessary to investigate the cognitive and linguoculturological
features of the concept of “image” in English and Uzbek, to clarify existing
problematic issues in comparative linguistics and related approaches such as
linguistic field theory, and to study the spatial aspects of semantically meaningful
lexical units (words, phraseological units, proverbs, and sayings), their systematic
relations, the roles of units organizing the field, their meanings, and their
communicative functions. The lack of prior comparative studies on this topic
highlights the relevance of the present research.

Since the early years of independence, the Republic of Uzbekistan has paid
special attention to the development of science and education. In particular, the field
of linguistics has emphasized the need to identify the ethno-specific features of the
national linguistic worldview that reflect how speakers of different languages
perceive the world. Notably, the fifth direction of the Action Strategy for the Further
Development of the Republic of Uzbekistan, titled “Ensuring security, interethnic
harmony and religious tolerance, and pursuing a well-thought-out, mutually
beneficial and practical foreign policy”! designates the formation of a secure, stable,
and harmonious interethnic environment around the country as a strategic priority.
This has created opportunities to expand scientific research in the fields of cognitive
linguistics and linguoculturology. Furthermore, the study of linguistic units related
to the concept of “appearance” — in terms of their semantic-logical, semantic-
functional, and linguocultural characteristics in a cross-linguistic context — opens up
one of the promising directions in modern linguistics.

The present dissertation, to a certain extent, serves the implementation of the
tasks outlined in the Republic of Uzbekistan’s normative-legal documents,
including: Resolution No. PQ-1875 dated December 10, 2012, “On Measures to
Further Improve the System of Foreign Language Learning”; Resolution No.
PQ-2909 dated April 20, 2017, “On Measures to Further Develop the Higher
Education System”; Presidential Decree No. PF-4947 dated February 7, 2017, “On
the Action Strategy for the Further Development of the Republic of Uzbekistan™;
as well as other relevant regulatory documents related to the topic.

1 O‘zbekiston Respublikasi prezidentining “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar
strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni// Xalq so‘zi.2017-yil 18-fevral. Ne 28 (6722).
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The compliance of the research with the priority areas of scientific and
technological development of the republic. The research was conducted in
accordance with the priority area of the Republic's science and technology
development: “Forming a system of innovative ideas and ways of implementing
them in the social, legal, economic, cultural, and spiritual-educational development
of an information-based society and a democratic state.”

The degree of the problem’s study. In modern linguistics, the issue of
systematically interpreting various conceptospheres has led to the emergence of
numerous insightful studies. These include research dedicated to the concepts of
beauty, love, life, death, labor/work, woman, man, mother, and word, as well as
works focused on analyzing the paremiological layers of specific literary texts or
individual languages. Notable contributions in this area include the studies
conducted by linguists such as Ye.V. Babayeva, Ye.N. Belaya, N.M. Janpeisova,
I.L. Gureyeva, N.M. Kravtsova, T.V. Lukina, A.S. Alyoshin, M.R. Galiyeva,
Ye.A. Menzairova, G. Ergasheva, and G*. Ismoilov?.

The semantic and cognitive aspects of the verbal representation of intellectual,
physical, psychological, and certain other features related to the concept of
“appearance” have been reflected in the research of scholars such as N.M. Kravtsov,
M.A. Yeremina, A.A. Pintova, I.V. Kirillova, O.B. Klevsova, V.B. Shirshikov, Ko
Chun In, V.V. Katermina, Ye.V. Komarov, V.A. Kameneva, T.V. Lukina,
Ye.A. Menzairova, L.A. Sayfi, G.N. Smagulova, and Ye.A. Chistyukhina®,

2 babaesa E.B. JIMHIBOKYIbTYpPOIOTMYECKHE XaPAKTEPUCTUKU PYCCKOM M HEMEICKOH aKCHOJNOrMYecKoll KapTHUHE
mupa: Jlucc. ... nok.uion. Hayk. — Bonrorpaa: 2004. — 438 c.; benas E.H. Teopernueckrue OCHOBBI UCCIICIOBAHUS
S3BIKOBBIX M PEUEBBIX PENPE3CHTALMi 0a30BbIX SMOIMI YenoBeka (Ha MaTepHaie pyCcCKOro U ()paHIly3CKOro si3bl-
koB): /[lucc. ... kaHA. ¢umon. Hayk. — Owmck: 2006. — 210 c.; JKannmemcoa H.M. KorautusHO-
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKUI aHAIN3 KapTHHBI MUpa Ka3aXCKO-PYCCKUX OMJIMHIBOB: Y4eOHOE OCOOHE 10 CIIeKYp-
cy. — Axro6e: [IpunTa, 2006. — 232 c.; I'ypeeBa N.JI. [lmaxpoHHYecKre CABUTH B CEMAHTHKE M CMBICIOBBIX CBSI3SX
AHTIIMICKAX TIPUIIATaTENFHBIX, BBIPAKAIONINX MOHATHE ‘KPAaCHUBEIN/ “HEKpacHBHIA’(Ha MaTepualie HCTOpPHHCE-
MaHTHYeCKOTo o npriararenbHbx ¢ XII mo XX BB.): ABTroped. mucc...kann.gmi.aayk. — Kupos: 2007. — 23 c. ;
Kpasnosa H.M. Konnenr “venosex menecsiii”: KOTHUTUBHOE MOZICITHPOBAHNE U TIEPEHOCH (Ha MaTepHaje COIo-
CTaBHUTENBHOTO aHANIN3a APEBHEPYCCKOTO U APEBHEAHTIUICKOTO S3BIKOB): ABTOped. IUCC. ... KaHA. (QUIOJ. HAYK . —
Tromenn: 2008. — 30 c.; Jlykuna T.B. CeMaHTHKO-CHHTAKCUYECKHE U KOMMYHHKATHBHO-TIparMaTu4eckue ocoOeH-
HOCTH BBIpaKCHUA (PU3NIECKOTO M SMOLIMOHAIBHOTO COCTOSIHUN 4eJIOBeKa B COBPEMEHHOM HEMELIKOM SI3bIKe: ABTO-
ped. auce. ... kaua. Guaoi. Hayk. — Mocksa: 2008. — 28 c.; Anémud A.C. YCTOHYUBBIC CPAaBHCHHUS [IBEICKOTO SI3bI-
Ka, XapaKTepu3yoliye yejaoBeKa (JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHYEeCKHuil acrekT): ABroped. mucc. ... KaHJ. GHUIOC. HayK. —
Cankr-IlerepOypr: 2011. — 24 c. ; T'anmueBa M.P. Bep6anu3arus kourenrochepsl word/cy3/cioBo B aHIITHHACKOMH,
y30€KCKOW U PYCCKOM SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHpa: ABTOped. Iuce. ... KaHa. ¢uion. Hayk. —TamkeHt: 2010. — 28 c.;
Menzauposa E.A. Axryanu3sanus koHientoB “JIro60Bs” u “YKeHIuHA” B MUCBMEHHOM JTUCKYpCE: TUCC KaH]. HayK.
— Wxesck: 2010. — 187 c.; DOpramesa I'. KonmenT ‘“keHIMMHA” ¢ MO3HWIUU TEHACPHOTO MOAXO0na (HA MpHMEpe
¢bpaseonorun aHrimiickoro W ysoekckoro s3wikoB) //Tiirkologiya.—2010.Nel-2. — C.72-78.; QasimovaZ. A.
Olamvaodamkonsepsiyasimilliyvajahonadabiyotian’analariprizmasida (A Fitrat, A.Qodiriy,
A.Cho‘lponijodimisolida)» Filol.fanlarnomz.diss. avtoreferati — Toshkent, O‘zMU. 2009. — 24 b.; AbdunazimovSh.N.
«Xastm» ce3u xakkbiaaa // BerdagnomidagiQDU Axborotnomasi. Nukus: 2015, Ne4. — B. 104-107.; Opeia6etoa H.B.
[Ipob6rema xapakTepa repoeB B kKapakaimakckoMm pomane 80x romoB: ABToped. amcc. ... ZOKT. mron. HayK. Hykyc:
2001.-32c.

3 Kowapnas C.A. JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKAs PEKOHCTPYKIMSA MU(OJIOTHIECKOTO KOMILIEKCA “UeIOBEK — MPHPO-
J1a” B PYCCKOH SI3BIKOBOW KapTUHE Mupa: ABToped. Tuce. ... TOKT. Guioi. Hayk: — bemropom: 2002.— 46 c.; Hlup-
mmkoB B.B. Jlekcukorpaduueckas u TEKCTOBasi pernpe3eHTalusl KOHIETITOB OrpaHMYeHHON MEHTAIbHOM CIIOCOOHO-
CTH YCJIOBCKA B PYCCKOM M aHTIIMHCKOM si3bIKax: ABToped. aucc. ... kaua. ¢unoin. mayk. — Capartos: 2005. — 23 c.;
Karepmuna B.B. HannonanbsHo-KkyneTypHOH crienuduky oOpasa yejgoBeKa: Ha MaTepuale pyccKOro M aHTIMHCKOTO
SI3BIKOB: ABTOpEd. MUCC. ... JOKT. (ol Hayk: — Bonrorpan: 2005. — 44 c.; Cmarynosa [ H. Koxnenr “xenmuna”
B Kazaxckux (pazeonorum3max // Bectnuk HoBropopackoro rocymapcrBeHHOro yHusepcurera: — Hosropon, 2008.
Ne49. — C 84-87.; KpasoBa H.M. Konrenrt “wvenogex menechsiti”’: KOTHUTUBHOE MOJAETHPOBAHNE U TIEPSHOCH (Ha
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In addition, certain aspects of the concept of “appearance” have been explored
from a literary perspective by scholars such as Z.A. Kasimova, Sh.N. Abdinazimov,
and N.B. Orinbetova®.In this research, within the framework of the triad “language
— thought — culture™, the linguistic realization of the “appearance” concept—
considered part of a broader system of concepts—is examined through phenomena
and units characteristic of linguistic representation, focusing on their essence and
nature.

The relevance of the research to the scientific research plans of the higher
education institution where the dissertation was carried out. This research was
conducted within the framework of the scientific research plan of Andijan State
University under the topic “Investigation of Conceptual Problems in Cognitive
Linguistics”.

The aim of the research is to reveal the linguocognitive and linguocultural
features of the verbalizers of the concept “appearance” in English and Uzbek.

The objectives of the research are as follows:

to determine the core essence, conceptual structure, and linguocognitive
features of the concept of “appearance” in English and Uzbek linguocultures, and to
establish its position within the conceptosphere;

to identify, classify, and systematize the lexical, phraseological, and
paremiological units verbalizing the concept of “appearance” within the nominative
field of the English and Uzbek languages, and to conduct a comparative analysis of
their definitional, etymological, and lexico-semantic features;

to reveal the contextual, functional-pragmatic, valency, synonymic, and
semantic features of the verbalizers of the concept of “appearance” in English and
Uzbek, and to determine the linguocognitive differences of the concept based on
them;

to comparatively elucidate the linguocultural actualization of the concept of
“appearance” in the national linguistic worldview of the English and Uzbek peoples
based on proverbs, sayings, idioms, and other culturally marked units.

The object of the research is the linguocognitive and linguocultural aspects
of the verbalizers of the concept “appearance” in English and Uzbek.

The subject of the research is the linguocognitive and linguocultural
indicators of the verbalizers of the concept “appearance” within the national
linguistic worldviews of English and Uzbek.

MaTepralie COIOCTaBUTEIFHOTO aHAN3a JPEBHEPYCCKOTO U IPEBHEAHTIIMHCKOTO SI3BIKOB): ABTOpEd. IHCC. ... KaHI.
dunon. Hayk . — Tiomens: 2008. — 30 c.; [IuntoBa A.A. Konnentst OLD/YOUNG u CTAPBI/MOJIOJION B an-
TIINACKON M PYCCKOM SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHpa: ABToped. mucc. ... Kaua. ¢umroin. Hayk . — Cankt-IlerepOypr: 2009.
— 18 c.; Edpemonr B.A. /Ilunamuka pycckoii S36IKOBOI KapTHHBI MUpa: BepOanu3anns KOHIENTYyaIbHOTO IPOCTPaH-
CTBa “MyXuMHa — )KeHIMHA. ABTOped. mucc. ... noKT. puion. Hayk. — Cankr-IlerepOypr: 2010. — 40 c.; Kupun-
noBa W.B. JIMHTBOKYIBTYpOJIOTHYECKast CieU(PUKa KOTHUTHBHON ONIO3UIIMH YM — 2AYIROCHb B PYCCKOU SI3BIKOBOM
KapTuHe Mupa. ABroped. aucc. ... kKaunu. ¢unon. Hayk: Hwkuuit Hosropon, 2012. — 22 c.

4 Opwberosa H.B. TIpo6nema xapakTepa repoes B KapakanmnakckoM pomaHne 80X ronos. Asroped. gucc. ... JOKT.
¢unon. Hayk. Hykyc: 2001. — 32 ¢.; Qasimova Z. A. Olam va odam konsepsiyasi milliy va jahon adabiyoti an’analari
prizmasida (A.Fitrat, A.Qodiriy, A.Cho‘lponijodimisolida)» Filol.fanlarnomz.diss. avtoreferati — Toshkent, O‘zMU.
2009. — 24 b.; Abdunazimov Sh.N. «Xastn» ce3u xakkpiaaa // Berdag nomidagi QDU Axborotnomasi. Nukus: 2015,
Ne4. — B. 104-107.

5 Safarov Sh. Tilshunoslikning navbatdagi vazifalari// Xorijiy filologiya. — Samargand: SamDCHTI, 2016. —Ne3.
-B.101.
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The research methods. In presenting and analyzing the topic, methods such
as cognitive modeling, frame analysis, componential analysis, distributive analysis,
statistical analysis, functional analysis, contrastive-comparative analysis, and
statistical methods were employed.

The scientific novelty of the research:

he linguocognitive essence, conceptual structure, and position within the
conceptosphere of the concept of “appearance” (“image”) in English and Uzbek
linguocultures have been determined on a comparative basis, revealing its cross-
cultural universal and differential features;

lexical, phraseological, and paremiological units verbalizing the concept of
“appearance” in the English and Uzbek languages have been identified, their
nominative field has been systematized, and their universal and national-cultural
components have been determined;

the definitional, etymological, lexico-semantic, contextual, pragmatic, and
valency features of the verbalizers of the concept of “appearance” along with their
functional-semantic differences, have been identified;

a linguocognitive model of the concept of “appearance” in English and Uzbek
has been developed, and the mechanism of its actualization in the national linguistic
worldview has been substantiated through its representation in synonymic series,
semantic relations, and paremias.

Tha practical results of the research. The composition of synonyms of core
lexemes that reveal the essence of the verbalizers of the concept “appearance” in
languages of different types has been identified;

the position of the lexemes forming the core and periphery of the semantic field
of the concept “appearance”, as well as their inherent semantic, functional, and
pragmatic characteristics, has been determined.

Tha reliability of the research results. Based on the application of research
methods widely used in modern linguistics, theoretically well-grounded scientific
conclusions were drawn in the study; through the analysis of selected examples from
English and Uzbek language materials, the distinctive features of the realization of
the verbalizers of the concept “appearance” in the national linguistic worldview were
generalized.

The scientific and practical significance of the research results. The
scientific significance of the research results lies in their applicability to the
development of a theoretical framework in the cognitive linguistics,
linguoculturology, lexicology, and lexicography of English and Uzbek; in the
improvement of textbooks and teaching manuals; in providing supplementary
materials for specialized courses; and in enhancing contemporary academic and
educational dictionaries of the English and Uzbek languages. The theoretical
conclusions obtained in the study serve as a scholarly source for researching lexemes
that realize the verbalizers of the concept “appearance” in different languages.

The research findings may also be used in delivering lectures on topical issues
of modern linguistics in English and Uzbek, in organizing specialized courses in
lexicology, stylistics, intercultural communication, translation studies, and
linguoculturology, as well as in practical English language courses and
lexicographic work.
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The implementation of the research results. On the results obtained
regarding the linguocognitive and linguocultural features of the verbalizers of the
concept “appearance” in English and Uzbek:

the results and materials of the dissertation research devoted to the universal
and nationally specific features of the units interpreting the concept “appearance” in
the nominative field of English and Uzbek were implemented in 2022—2023 within
the framework of the fundamental project No. 1-203-4 entitled “Further
Development and Harmonization of Interethnic Relations in Our Country”. This
project was developed by the Department for the Development of Intangible
National Heritage of Cultural and Educational Institutions of the Ministry of Culture
of the Republic of Uzbekistan and aimed at promoting the rich national linguistic
traditions of the Uzbek people, intangible cultural heritage, and social values in
fostering interethnic relations and strengthening mutual cooperation (Certificate of
the Ministry of Culture of the Republic of Uzbekistan dated February 4, 2025, No.
02-14-06-869). As a result, the nationally specific features of the realization of the
the concept “appearance” in the linguistic worldviews of English and Uzbek were
comparatively examined. In addition, the research contributed to the improvement
of a set of effective methods for organizing the practice of integrating the cognitive
linguistics and linguoculturology approaches of modern linguistics into the content
of foreign language education, including state educational standards, curricula, and
textbooks, thereby enhancing the project’s conceptual and methodological
frameworks;

conclusions concerning the use of linguistic units expressing the concept
“appearance” in the process of foreign language learning in educational institutions
were utilized within the framework of the fundamental project No. Al-201704
entitled “Assessment of General Secondary School Graduates’ Proficiency in the
Mother Tongue (Uzbek Language) and Development of a Test System for 14
Subjects,” planned for implementation in 2023-2024 on the basis of Order No. 156
of the Minister of Public Education of May 18, 2023 (Certificate of the Ministry of
Public Education dated February 3, 2025, No. 1406-310207). As a result, the
national specific features of the realization of the verbalizers of the concept
“appearance” in the linguistic worldviews of English and Uzbek were comparatively
studied. In addition, the research contributed to the improvement of a set of effective
methods for organizing the practice of integrative incorporation of the cognitive
linguistics and linguoculturology approaches of modern linguistics into the content
of foreign language teaching, including state educational standards, curricula, and
textbooks;

scholarly data on the role and significance of the verbalizers of the concept
“appearance” in everyday communication—particularly regarding their realization
through paradigmatic and syntagmatic mechanisms—were utilized in the preparation
of television programs and broadcasts such as “Assalom, O ‘zbekiston!” and “Ta’lim
va taraqqiyot” (Certificate of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan dated December 12, 2024, No. 06-28/825). As a result, the broadcasts
were enriched with substantive linguistic facts, and viewers received valuable
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information concerning the importance of the concept “appearance” in ensuring
effective and complete communication;

addition, scholarly materials on the universal and nationally specific
components of word combinations interpreting the verbalizers of the concept
“appearance” in the nominative fields of English and Uzbek were used by the
Aurtistic Council of the Writers’ Union of Uzbekistan, youth translator circles, and
literary events to strengthen students’ knowledge and skills.

The approbation of the research results. The findings of this research were
discussed and approved at 4 international and 2 national scientific-practical
conferences.

The publication of the research results. A total of 12 scholarly articles were
published on the topic of the dissertation. Among them, 5 articles were published in
scientific journals recommended by the Higher Attestation Commission of the
Republic of Uzbekistan for publishing the main scientific results of doctoral
dissertations, 4 articles appeared in national journals, and 2 were published in
international journals.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. Its total length is
130 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the “Introduction”, the relevance and necessity of the chosen topic are
substantiated, and the aim and objectives of the research, as well as its object and
subject, are described. The correspondence of the topic to the priority directions of
the development of science and technology in the Republic is indicated. The
scientific novelty and practical results of the study are presented, the scientific and
practical significance of the obtained findings is revealed, and information is
provided regarding the implementation of the research results, the published works,
and the structure of the dissertation.

First chapter of the dissertation is entitled “Lexical-semantic features of the
use of the term “concept” in cognitive linguistics.” The first section discusses the
role of the term “concept” as a cognitive phenomenon in linguistics.

Today, linguoculturology can be interpreted as an emerging and rapidly
developing branch of linguistics that explores the culture of a nation as it is reflected,
expressed, and stabilized in language, viewing it as a specific form of social
interaction. According to N.M. Mahmudov, “Linguoculturology studies language as
a cultural phenomenon. It involves perceiving the world through the lens of a
national language, where language acts as a representative of distinct national
mentality. Nowadays, linguoculturology has been established and is actively
developing as a separate linguistic discipline in Russian and other foreign linguistics.
Its task is to describe and explore the interrelations between language and culture,
language and ethnicity, language and mentality. In Uzbek linguistics, this field is

only just beginning to emerge, primarily within comparative studies™®.

® Mahmudov N. M. Tilning mukammal tadqiqi yo‘llarini izlab // O‘zbek tili va adabiyoti. — Toshkent, 2012. NeS5.
-516.
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Cognitive linguistics regards linguistic thinking activity and national
mentality as a unique means of perceiving and understanding reality, specific to
individuals, social or ethnic groups, and linked to a set of cognitive stereotypes in
the mind.

The mechanism of shaping the linguistic worldview is interpreted as follows:
during the thinking process, information about reality is processed. A certain mental
representation of the world is formed in the mind, which, to some extent, determines
human behavior. However, not only individual knowledge but also a person’s
beliefs, opinions, and evaluative criteria influence the formation of this worldview.
The worldview shaped by such activity is constantly enriched and updated
throughout a person’s life.

In her research on the study of worldview, V.. Postovalova emphasizes:
“This phenomenon apparently encompasses all facets of the worldview: initially, it
presents an picture of the world that reflects the human position and interests and
has the property of isomorphism. It possesses empirical correlates, allows no
ambiguity in identifying its key aspects, serves as a constant guiding mechanism of
human activity, and defines a person’s attitude toward the world. In this way, within
the communicative space of human interaction, behavioral and moral stereotypes are
formed™”’.

From the ideas presented above, we may conclude that the linguistic worldview
Is the verbalized part of the conceptual worldview, as well as its deeper and higher-
level layers that reflect a collection of knowledge expressed in linguistic forms.

By “linguistic worldview,” we propose understanding a model of perceiving
the world that is reflected in language and is specific to a particular linguistic
community. In this sense, the linguistic worldview represents the unique way
speakers of a given language perceive the world through language.

In research related to cognitive linguistics, the concepts of the linguistic
worldview and the conceptual worldview are distinguished, and the lack of
correspondence between the two is acknowledged in all studies. At the same time,
in the conceptual worldview, the generality and broad scope of a concept are
emphasized.

An analysis of phenomena related to the place of the concept of appearance
within the linguistic worldview revealed that the structure of a linguocultural
concept consists of three components: cultural value elements, factual elements, and
figurative elements. Information about the concept, especially its factual elements,
Is stored in memory in verbal form, and therefore can be directly reproduced in
speech. The figurative element, however, is non-verbal and can only be expressed
through descriptive means.

In the second section of the chapter, “The interpretation of the concept of
appearance in global linguistics” is examined. The term appearance refers to a set
of characteristics such as a person’s face, physique, clothing, and distinguishing
external features — a complex formation*, encompassing various attributes,

"Tocrosanosa B.U. S3bIK Kak JyXOBHas PEAbHOCTh: yueHHE 00 MMEHM M MOJIMTBE W MPABOCIABHON TPaIMIIUH
(ucToKM, HarpaBJIeHUs, KOHIENTyansHoe pa3sutue). —M.: KynprypHas peomonus, 2019. — 532 c.
8 Boayies A.A. Bocnpustie n mornManue denoBeka denoBekom/A.A. bonanes. — M.:M3x-8o MI'Y, 1982. — 200 c.
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“details™®, elements’®, and semiotic systems that are open to sensory perception and
distinguished through human visual cognition.!* S.V. Popov identifies two groups
of features: general physical, demographic, anthropological, anatomical, and
functional characteristics inherent to a person; and, additionally, descriptive features
such as clothing, footwear, and other accessories'?. Other researchers, however,
classify the features into three distinct groups.

The first group consists of anatomical features'®that form a person’s physical
aspect!*(also referred to as general physical appearance), which are understood as
the structural characteristics of the human body.®The second group includes
functional features expressed through facial expressions, gestures, behavior, posture,
walking style, and so on — also known as dynamic features according to A.E.
Laguna’s terminology!®. These are related to kinesics, particularly nonverbal
gestures. The third group encompasses social features expressed through clothing,
jewelry, hairstyles, and relevant accessories. O.G. Podkovyrin, in turn, includes in
the domain of appearance all moments perceived through the senses and
distinguishes between bodily and material elements that form the “layers” of
appearance — namely, “clothing” and “body”'’. O.V. Korotun defines the concept of
“external persona” as encompassing “everything that is objectively and subjectively,
pragmatically, and aesthetically related to a person’s appearance: physical and non-
physical organs (natural and artificial), items that adorn or cover the human body,
dynamic features of appearance (body movements, facial expressions, posture,
gestures, walking style), external speech-related traits (voice, speech), as well as
elements used to evaluate a person’s appearance from aesthetic, moral, social, and
psychological perspectives”é,

As A.V. Demutskaya emphasized, “first and foremost, a person perceives
another person visually. And even such an initial visual assessment already allows
one to make a judgment about the other — whether they like them or not, and enables

interpretation of their character and temperament”?®,

® JTykuna M.M. Texnonorus MHTepBbIO: yueb.nmocobue misg By3oB / M.M. Jlykuna. — M.: Acnexr IIpecc, 2003.
—191c.

10 Byraes K.B. Mcnons30Banue JaHHBIX O BHEIIHOCTH Y€JI0BEKa B PACKPHITHH U paccie]oBaHuu pecTymienuii / K.B.
Byraes // 3akononarensctBo 1 npaktuka. Ne 2. — Omck. Omck.akaa. MBJ1 Poccun, 2005. — C. 66-69.

1 Tlerposa E.A. 3naxu o6menus / E.A. Tlerposa. — M.: Uzn-so THOM, 2001. — 256 c.

2TTonos C.B. BusyanbHoe nabmroznenue / 2002. — 320 c.

13 Bomanes A.A. Bocnpusitie n moHnManue 4enoBeka yeaoBekoM / — M.: Mzn-so MI'Y, 1982, — 139 c.

14 Byraes K.B. Mcnonb30Banue JaHHBIX O BHEITHOCTH YEJIOBEKA B PACKPBITHH U PACCIIEN0BaHUH npecTyienuii / K.B.
Byraes // 3akoHomarenbcTBO U mpakTHKa. — Ne 2. — Omck: U3n-Bo Omck.akan. MBJI Poccunn, 2005. — C. 66—69.

15 Ietpora E.A. 3naku obomenwus / E.A. Ilerpoa. — M.: 3x-Bo THOM , 2001. — 256 c.

18 Bonanes A.A. Bocnpustie n moHnManue denoBeka denmoBekoM / A.A. boganes. — M.: M3n-Bo MI'Y, 1982. — 200
c; byraes K.B. Mcnonp3oBanue JaHHBIX O BHEIITHOCTH YeJIOBEKA B PACKPBITHH U pacciiefoBaHuu rpecTyruieHunit / K.B.
Byraes // 3akonomarenscTBO 1 mpakTHka. Ne 2. — Omck: M3a-Bo Omck.akan. MBIl Poccum, 2005. — C. 66—69; JIyknHa
M.M. TexHOJOTHS HHTEPBBIO: yueO.mocobue mist By30B / M.M. JIykuna. — M.: Acniekr [Ipece, 2003. — 191 ¢; ITerposa
E.A. 3naku obmenus / E.A. TlerpoBa. — M.: Uza-8o THOM u 1, 2001. — 256 c.

1 Tloaxosbipun F0.B. BHENIHOCTH TMTEPaTYpPHOTO repost Kak Xy10KeCTBEHHAs IEHHOCT: JUC. ... KaH1. (U0, HayK:
10.01.08 / ITonkoseipun F0.B. — Kemeposo, 2007. — 172 c.

18 Koporyn O.B. O06pa3-KOHIENT “BHENIHMI 4€I0BEK” B PYCCKOM A3bIKOBOM KapTHHE MHPA: JIUCC. ... KA. (U0,
Hayk: 10.02.01 / Koporyn Onbra Bnagumuposna. — Omck: Om.roc. yH-T, 2002. — 15 ¢

19 Jlemynxas A.B. ComocTapieHHe A3bIKOBBIX KAapTHH MHpa B PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKAX HAa MPUMEpE
MO/JIETIMPOBAHMS BHYTPEHHHUX CBOMCTB 4eoBeka uepe3 BHEIIHOCTh / A.B. lemynxkast // Jlornueckuii aHaau3 sI3bIKA.
SAzpixn acTetnkn: KoHIenTyansHbIe OIS IpeKpacHoOTo 1 6e300pasHoro. — M.: Manpuk, 2004. — C. 162-168.
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According to S. Stepanov, a person's appearance consists of the “front side”
and a “wordless language.” The components of appearance are “readable” and
interpretable “nonverbal signals”%,

Thus, in linguoculturology, the term “concept” is considered a fundamental unit
of worldview representation, in which the cultural component dominates and the
values of the individual linguistic personality and society as a whole are embedded.

Cognitive concepts are “individually meaningful mental formations used to
construct and reconstruct surrounding reality” and “collectively meaningful mental
formations that reflect the specificity of a given culture.” Therefore, as Karasik
notes, “linguocognitive and linguocultural approaches differ in terms of
directionality toward the individual: a linguocognitive concept represents a
movement from consciousness toward culture, while a linguocultural concept
implies a movement from culture toward consciousness”?'. Thus, the concept of
“appearance” is defined as a psychological unit composed of various elements aimed
at the comprehensive study of language, consciousness, and culture. This is because
a concept exists in the mind, is shaped by culture, and is objectified through
language. It is examined within the framework of a linguocultural approach, which
Is based on the idea that a concept must contain a value component. This enables us
to view the concept of “appearance” as an element of the worldview representation.
As a set of visually perceived characteristics, the concept of “appearance” gains its
linguocultural status precisely due to the presence of a value component in its
structure. Without this component, it retains only its physical existence but loses its
cultural significance. The “appearance” component serves as a key criterion for
distinguishing a linguocultural concept. As noted earlier: “The core of any concept
Is always a value, because a concept serves the study of culture, and culture is based
on the principle of value.”?? “Culture is a direction that is always oriented toward
some ideal-one that extends beyond the individual and moves toward a societal
ideal.” As B. Parygin notes, within the system of values existing in society, it is
necessary to distinguish between those values that operate at the level of everyday
consciousness—formally permitted and assimilated through the broad system of tools
available to the state—and others that lie outside this domain?. Taking these aspects
into account, we can assert that there are systematic connections between all direct
or indirect, formal or informal ideals inherent in a particular culture and the
linguocultural concepts that represent them.

In the second chapter of the dissertation, titled “Paradigmatic and
syntagmatic features of the verbalizers of the concept “Appearance” in English
and Uzbek”, the specific structural features of the concept “appearance” in
linguistics are discussed and analyzed?*. M.V. Nikitin emphasizes that the structure
of a concept depends on the type of object it represents, distinguishing between the

20 Crenanos C. SI3pik BHemnocty / C. Crenanos. — M.: 000 “Dkemo-TIpecc”, 2001. — 8 c.

2 Kapacuk B.U. JlunrsokysbTypHas konuentosorus / B.M. Kapacuk, H.A. Kpacagckuii, I'.I. Ciblmkun. —
Boarorpaz:Ilapaaurma, 2009. — 34-139].

22 Kapacux B.U. JlunrsokysnbTypHas konuentosiorus / B.W. Kapacuk, H.A. Kpacagckuii, I'.I. Ciblmkun, —
Bomnrorpan: [apagurma, 2009. — 116 c.

2 Mappirun B.J1. OcHOBBI conuanbHo-Ticuxonorudeckoil eopun / B.J1. Mapeirun.— M.: Meicnb, 1971, — 351 c.

2 Huxutun M.B. Pa3sBepHyTble Te3HCHI 0 KOHIENTax // Bompochkl KOrHUTHBHOM JuHrBHCTHKH. — 2004, — Ne 1.
—-C. 60.

35



concepts of ontological objects and features. These concepts, according to him, are
“immersed in an aura of cognitive and evaluative influences.”

Nikitin identifies the following possible components in the structure of a
concept: Emotive appearance, Abstract notion, Implicational potential, and
Evaluative-pragmatic significance. He further notes that essential characteristics
constitute the core of the concept — its intension— while peripheral characteristics
form its implicational field®>.

Z.D. Popova and I.A. Sternin discuss the conceptual field, its core-periphery
structure, and its components, including the figurative element expressed through
perceptual and cognitive imagery, informational content—such as the dictionary
definition of the keyword (the name of the concept) — and the interpretative domain,
which is analyzed through proverbs, aphorisms, and interpretations found in literary,
scientific, and journalistic texts?®,

V.I. Karasik, G.G. Slyshkinwhen describing the structure of a concept,
distinguish three main components: the conceptual, the figurative (referred to as
perceptual-metaphorical by V.I. Karasik), and the evaluative (termed “significant”
by S.G. Vorkachev).

I.S. Shevchenko emphasizes the interpenetration of conceptual components and
identifies relatively distinct-component concepts, binary-structure concepts, and
syncretic concepts. Concepts of the first type (e.g., power, elections) clearly
distinguish conceptual, figurative, and evaluative components. Concepts of the
second type (e.g., sin, good, modesty) are characterized by the inseparability of the
conceptual and evaluative components, as evaluative meaning is embedded in the
concept itself and evidenced by the presence of evaluative semes in the concept’s
name.

cretic nature of the structure of the concept “giyofa” (appearance) is evidenced
by the componential analysis of the lexeme appearance, which reveals semes
corresponding to the notions of appearance, evaluation, and perceptual image. The
connection between the evaluative and figurative components indicates the presence
of conceptual metaphors that objectify the figurative element and simultaneously
convey evaluative meaning. Thus, the appearance concept integrates conceptual,
evaluative, and figurative components in an interrelated manner.

One of the most distinctive features of appearance is that it is not directly given
to observation in its entirety. Therefore, studying appearance entails analyzing the
specificities of its perception, the presence of relevant background knowledge, and
attention to particular details. In this regard, the interpretation of appearance, the act
of evaluating it, and the significance attributed to it in an individual's life always
involve the perspective and viewpoint of others. Consequently, the same things,
objects, or phenomena may be perceived differently by different people.

The second section of the chapter is titled “A Paradigmatic and syntagmatic
study of the verbalizers of the concept “appearance-qiyofa” in English” The
analyses conducted through working with English explanatory dictionaries have
shown that the lexeme appearance is polysemous and can convey various meanings

25 Huxutua M.B.Pa3BepHyThle T€3HUCHI 0 KOHIENTax // Bompockl KOrHUTHBHOM TuHrBUCTUKA. — 2004, — Ne 1.— C. 76
%6 [Momosa 3.J]. KorantuBHas nmuaTBHCTHKA. — M.: ACT: BocTok-3amax, 2007. — C. 128.
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both when used independently and when part of word combinations and idiomatic
expressions.

Considering this, we found it necessary to examine from a semantic perspective
the units recorded in dictionaries that are morphologically and syntactically related
to the word appearance. Let us turn to the definitions of the lexeme appearance as
presented in English dictionaries.

In Webster’s Third New International Dictionary of the English Language
(Kénemann, 1993, p. 103), the noun appearance is traced etymologically to the
Middle English apperaunce, the Old French aparance/apparence, and the Late Latin
apparentia, all of which derive from the Latin apparent-, apparens. Its primary and
leading meaning is defined as “the act, action, or process of appearing.”

We determined the other meanings of the word appearance in the dictionary
through sequential translation, as follows:

1. a) the act or action of coming into view or being visible: for example: the
sudden appearance of enemy troops; the unexpected appearance of smoke on the
horizon;

b) the act or action of coming before the public or into public view: for
example: his last appearance on the London stage; financially secure since the
appearance of his last novel;

c) the action or process of coming into existence: for example: within a few
years after the appearance of the ..... canal boat;?’

d) the act or action of coming formally before an authoritative body: for
example: his appearance before the board

2. a) the state or form in which one appears; for example: his whole appearance
was markedly different from that of the guests usually to be seen;?

b) 1) an outward state of appearing as opposed to an actual state: for example:
traders, though hostile to the settle ment, had to preserve an appearance of
neutrality; ?°

2) to conceal a real or fancied disgrace or to avoid a social lapse: for example:
they spent their lives trying to keep up appearances and to make his salary do more
than it could;

c) outward indications, circumstances, or events; for example:to all he was
guilty;

d) 1) a sense impression of a thing as distinguished from its true nature or real
existence: for example: the blue of distant hills is only an appearances; 2) an object
produced or modified based on the nature of the sensory organs or specific
conditions: for example: the different of a penny viewed from different angles;

e) the phenomenal as opposed to the real; 1) that which is presented in sensation
or impression, as opposed to something rationally verifiable; 2) a human being as
opposed to absolute truth. for example: that philosophic legerdemain which, with
only experience for its datum, would condemn this experience to the status of
appearance and disclose a reality more edifying®; 3. a) something that is visible; a

27 Aldrington R. Death of Hero. — Moscow: Visshaya shkola, 1985. — 350 p.

28 Cronin A. J. Crusader’s Tomb. — London: New English Library, 1977. — 392 p.
29 Henry O. 100 Selected Stories. — E.: Worldsworth Classics, 1992. — 735 p.

30 Lewis S. Babbit. — M.: Foreign Lang. Publ. House.1962. — 250 p.
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phenomenon that can be seen; b) a first appearance; an initial manifestation or
presentation. for example: a great observer of natural®!; 4. meeting or company:
attendance; for example: an innumerable appearance of gallants®.

Based on the considerations outlined above, we attempt to present, in a
schematic form, the stages of the cognitive process reflected by the linguistic factors
that express the core state of the semantics of “appearance (qiyofa).”

4 . N
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Semblance
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.

APPEARANCE APPEAR 's ! ™
Core Dominant Presence

L Periphery )
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Look
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v

e ™
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Figure 1. Core-periphery model of the “appearance” concept

Based on the above considerations, it can be emphasized that the core of the
verbalizers of the concept “appearance—giyofa” generates active associations for
native speakers, while elements of lesser importance occupy the periphery, and the
farther they are from the center, the weaker their associative meaning becomes. The
core of the “qiyofa” concept is recognized as the primary notion (mental image)
formed in the speaker’s mind. Its periphery constitutes a field that interprets,
explains, and evaluates the cognitive features of the core.The third section of this
chapter is titled “The semantic features of the representation of the concept
‘qiyofa’ with various conceptual characteristics in the Uzbek language.” In this
section, attention is paid to the etymological origin of the lexeme giyofa in Uzbek.

According to the Explanatory Dictionary of the Uzbek language, edited by E.
Begmatov and A. Madvaliyev, the noun “giyofa” in Uzbek carries a wide range of
semantic meanings and functions as the semantic center of a large word family.
Based on the dictionary entry, the word “giyofa” is of Arabic origin and denotes
meanings such as appearance, face, physique, and demeanor.

In Volume V of the same dictionary, “giyofa”, classified as a noun, is defined
with the following primary meanings:

1. External appearance, color or form. Example: shahrimiz giyofasi kundan-
kunga o ‘zgarib bormoqda.—Go ‘yo ulug bir hodisa sodir bo ‘lishi kutilayotganday
yeru ko ‘k tantanali giyofa oldi. (S. Anorboyev, Ogsoy).

31 Cronin A. J. Crusader’s Tomb. — London: New English Library, 1977. — 392 p.
32 Joanne Kathleen Rowling. Harry Potter and the Philosopher's Stone [Text]. J. K. Rowling. London.: Bloomsbury,
2001.
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2. Facial expression. Example: uning givofasidan xursand ekanligi ko ‘rinadi.
Negadir, hammaning giyofasi birdan jiddiy tus olgan. Anvarning ko ‘zlarida hatto
qgo ‘rquv. (H. Ahmar, Kim haq)

3. Figurative: a person’s spiritual, psychological, and moral characteristics,
consciousness, worldview, level of knowledge, and, accordingly, their overall
makeup. Example: kishining ma naviy giyofasi. - Yoshlarning gilayotgan ishlari
ularning giyofasini belgilab beradi. (Newspaper)

In addition to the definitions provided above, further dictionary data can be
added. In the “Explanatory Dictionary of the Uzbek language” edited by
Z.M. Ma’rufov, published in 1981, we observe the following additional meanings
of the noun “giyofa”33: A distinctive feature or essence of a person or object. For
example: keng dehgonlar ommasiga yangi O zbekiston hokimyatining haqiqiy
giyofasini ko ‘rsatish kerak-ku. Ana shunda dushman ig ‘vosiga uchganlarning ko ‘zi
ochiladi (I. Sultonov, Burgutning parvozi).

It should be noted that in the Uzbek language, a specific characteristic of the
concept “qiyofa” is its association with visibility or openness; this “appearance” is
often evidenced through the performance of certain actions, which is confirmed by
examples taken from literary works.The linguistic material regarding a person's
general appearance refers not to beauty, but rather to having attractiveness and
charisma. The aspects that define a person’s external appearance include: tall stature,
a strong and well-built body, slimness or moderate fullness, well-developed muscles,
sun-tanned skin, as well as a firm, dignified posture that conveys confidence and
pride.

In the process of studying the concept of “qiyofa” in the Uzbek language, we
observed its classification into the following groups. The external structure of the
“qiyofa” concept includes anatomical features and is subdivided into the following
subgroups:

1) As physical characteristics: physique, shape, posture, height;

2) As body parts: skin, head: face, forehead, eyebrows, eyes (eyelashes,
eyelids), nose (bridge, nasal ridge, nostrils), mouth (lips, teeth), cheekbones, chin
(Jaw), cheeks, skin, ears, hair (hairstyle, bald), facial hair — mustache, beard; neck,
shoulders, chest, abdomen, back, waist, pelvis, genital organs, arms, fingers, legs,
thighs, heels.

3) As descriptors of appearance: face — beautiful, full, rosy, large-eyed;
forehead — wrinkled, high, hairline extending over it; back — narrow, thin, slouched,
etc.

From the structure of the “appearance-qiyofa” concept described above, it can
be seen that this concept is expressed in language through various linguistic means.
As a result, it was revealed that linguistic units convey aspects of appearance such
as internal and external state, psychological abilities, physiological features, and
behavior through different parts of speech like adjectives, adverbs, and nouns,
thereby revealing the nature of appearance.

The third chapter of the dissertation is titled “Linguocultural and
linguopragmatic features of the concept of “appearance—qiyofa” in English and

33 Ma’rufov Z.M. O‘zbek tilining izohli lug‘ati. — Toshkent.1981. — B. 447-448
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Uzbek.” The first section of the chapter is dedicated to “Linguocultural
Characteristics of Linguistic Units with the Semantics of “Appearance—Qiyofa” in
English and Uzbek.”

We aimed to identify the semantic meanings of the “appearance—qiyofa”
concept in English and Uzbek and to study its cognitive features. In the process of
analyzing the lexical-semantic field of the lexemes, it was determined that the
“appearance—qiyofa” concept also includes logical notions. Through the analysis of
literary texts, metaphorical and non-metaphorical nominations that make up the
content of the “appearance—(qiyofa” concept were examined and categorized into
groups.

1. Appearance expressing possession:

in English: he had appearance of a country farmer; a gifted writer will also
have a charming appearance; | could describe his appearance; | recalled theman s
appearance;®*

in Uzbek: Saidahmad oz uy chegarasini xuddi saroy cheragasidek qgiyofada
o rab olgan. (Gazetadan).

2. Appearance expressing country, culture and place:

in English: Middle-Eastern appearance; Mediterranean appearance; un-
English appearance; foreign appearance;

in Uzbek: shahrimiz giyofasi kundan-kunga o ‘zgarmogda. — Go ‘yo ulug * bir
hodisa sodir bo ‘lishi kutilayotganday yeru ko ‘k tantanali giyofa oldi (S.Anorboyev,
Oqgsoy).

3. Appearance expressing the age:

in English: youthful appearance; old appearance; o‘zbek tilida: bog‘cha
voshidagi bola qiyofasi, o‘rta yoshlar chamasi, navgiron yoshlarda, yosh
juvonlardek va h.k.

4.Appearance expressing the gender:

in English: his appearance is an advantage; appearance is of the essential
parameters by which a person is judged; appearance is a symbol of success;*

in Uzbek: o zaro garama-qarshi ikki jins giyofasida tiriklikni davom ettiradi®.

5. Appearance expressing the position:

in English: his appearance had changed; his striking appearance compelled
attention;

in Uzbek: u juda katta mansabga mingan giyofada yon-veriga garagisi
kelmaydi®’.

6. Appearance expressing the escitement:

in English: the effect their appearance has on these people; they are amused by
my appearance;

in Uzbek: ushbu hukmimizni yeriga yetkazishda sustlik gilgan giyofadagi
kimsalar bizga itoatdan bosh tortgan hisoblanib, eng gattiq jazomizga mahkum
gilinur3®,

34 Austen J. Emma— Moscow: Manager, 1997. — 132 p.

3 Ch. Dickens, Dombey and Son — Moscow: Manager, 1998. — 232 p.

% Said Hamid. Dabdabali to‘y. 2012.

87 P.Tursunov “O ‘gituvchi”-T.: 2018.

38 Qodiriy A. O‘tgan kunlar. —Toshkent. Yangi asr avlodi,2016. — B. 458.
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7.Appearance expressing the communication:

in English: he takes pride in his appearance; there is no point hating your
appearance; | have interest in my appearance.

in Uzbek: u banklar orgali o z ragiblarigacha qarshi olib bormogchi bo ‘Igan
“sirli ishlari’ni o'z qarzdorlariga qanday muomala va munosabat giyofasida
bo ‘lishni o ‘viar edi®.

8. Appearance expressing the comparison, similarity:

in English: catlike appearance, Bey-like appearance, appearance of
crocodiles.

in Uzbek: O ‘rdaning tevarak masofasini chamalab ko ‘rgan edik, shuning
uchun o ‘rdaning giyofasi qivosan bizga ma’lum.*

Relying on the linguistic factors discussed above, below we attempt to present
a diagram illustrating the slot-based organization of the semantic field of
“appearance (qiyofa)” in English and Uzbek.

aspect look
appearance sign
air
gesture
qiyofa

presence
companion
mien
impression

Figure 2. Slot-based model of the semantic field of “appearance—qiyofa”

Appearance

exterior
reflection

As the diagram shows, the study of the concept of “appearance-qiyofa” occurs
against the background of a person's self-awareness. This creates the opportunity to
interpret other conceptual concepts and, at the same time, can act as a concept
understood against the background of other domains.

As a result of analyzing the lexical units related to the “appearance-qiyofa”
concept in English and Uzbek, the following lexical units that express the semantic
meanings of the appearance concept in both languages were identified: in English:
appearance, air, aspect, exterior, form, guise, look, mien, presence, semblance; In
Uzbek: giyofa, komil, ko ‘rkam, salobatli, kuchli, shayton, do‘st, dono, ayyor,
makkor, sofdil and others. The internal form of these lexemes, as well as the
dynamics of the loss of new or existing semantic features that make up their
conceptual content, allows for an etymological analysis to be observed.

39 Oybek “Tanlangan asarlar” — Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti. 1980. — 194 b.
40 Qodiriy A. O‘tgan kunlar. —Toshkent.Yangi asr avlodi,2016. — B. 458.
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The statistical analysis of the linguistic means used to vividly reveal the concept
“Appearance-qiyofa” in English and Uzbek through various word groups can be
seen in the following semantic table based on percentages.

Table 1
Statistical analysis of the concept “Appearance—qiyofa” in English and Uzbek
Language Noun Verb Adjective Total
Uzbek 29 21 47 97
English 56 8 41 105

Statistical analysis shows that the number of lexical units expressing the
concept “appearance” in English is 105, while in Uzbek it is 97. The research showed
that the concept “appearance” in the English and Uzbek languages being compared
expresses both isomorphic and allomorphic features in both languages. It also
showed that some words and word combinations have their universal and unique
features in one of the two languages.

The second section of this chapter is titled “Linguocultural features of
phraseological and paremiological units containing the component
“appearance-giyofa” in English and Uzbek”, and in this section, attention is paid
to solving a number of scientific problems resulting from the intensive development
of the science of phraseology.

A concept is expressed through ready-made lexemes and phraseological units
within the phraseological system of a language; through free word combinations,
structural and positional patterns of sentences (syntactic concepts); and through texts
or collections of texts (in necessary cases, explaining complex, abstract, or
individual-author concepts).

The following thematic groups of phraseologisms were identified based on a
comprehensive selection from phraseological dictionaries of the English and Uzbek
languages (see diagram):

inner

appearance

Phraseological

nominative
field

physical figurative

appearance image

Figure 3. Nominative field of the “appearance” concept in phraseological systems

The main purpose of a comparative study of phraseological units in English
and Uzbek is to identify and analyze phraseo-semantic groups characteristic of the
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two linguistic cultures, to determine differences in the semantic features of
phraseological units (PUs), and to reveal the connotations expressed by the
components of these units.

In the phraseological field of “appearance—qiyofa” several nationally specific
features of the analyzed units have been identified. Individual words, word
combinations, including phraseological units, are characterized by having points of
correlation across different language systems, as well as by complete or partial
similarities. For example: the existence of such phraseological units as ikki
yuzlamachi in Uzbek, osyruuue in Russian, and double-facedness in English serves
as evidence of this claim. In these examples, numerals like ikki, osa, and double
function as core components. The main reason for such similarity lies not in their
being loanwords or calques transferred from one language to another, but rather in
the fact that people’s attitudes toward the same subject are similar and often
universal in nature. Consequently, these attitudes are expressed in a similar way
within the social and linguistic consciousness of different peoples. In our study,
phraseological units belonging to the “appearance—qiyofa” concept were examined
from associative and semantic perspectives. The presence of associative and
semantic features was identified in the following aspects:

1. When the lexeme “appearance—qiyofa” occurs as part of a phraseological
unit: appear out of the blue — ““as if dropped from the roof,” “coming unexpectedly”;

2. The presence of a human attribute when interpreting a phraseological unit
semantically: appearances are deceptive — “all that glitters is not gold.”

Within the phraseological field of “appearance—qiyofa,” the existence of
thematic groups can be observed. Such groups consist exclusively of phraseological
units and do not possess independent lexemes of their own to denote the referent.

In the following table, a statistical analysis of phraseological units expressing
the concept of “appearance—qiyofa” in English and Uzbek is presented.

Table 2
Phraseological units expressing the “qiyofa” concept in English and Uzbek
No. Name of groups In English % In Uzbek %
1 External appearance 79 3,5 57 3,5
2 Figurative image 17 6,6 58 3,1
3 Internal appearance 163 6,9 33 2,4
Total 259 100 148 100

As can be seen from the statistical data, the results of our study indicate that
isomorphic phenomena in the phraseological fields of the compared languages
outnumber allomorphic phenomena.

This type of analysis is mainly carried out through two approaches:
1) analyzing cultural values within the framework of concepts, and 2) analyzing the
words that actualize a concept in languages based on semantic and functional
approaches. In analyzing the meanings expressed by paremias, special attention was
paid to the ethnocultural background to which they belong and to their distinctive
features. As a result, cases were identified in which the meaning expressed by a
proverb does not correspond to its derivational base. Each paremia is connected to
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the appearance (giyofa) concept and to its core lexical elements. However, the
association of a concept’s central component with certain lexical and phraseological
units in the linguistic consciousness of speakers does not always result in the explicit
presence of a particular word within the structure of a paremia.

The third section of chapter three is devoted to the methods of employing
linguistic means in the evaluation of verbalizers of the concept “appearance
(givofa)”. In this section, multidimensional words and word combinations are
examined through evaluation criteria.

In describing “appearance (giyofa)” in English and Uzbek, the focus is on
identifying certain features and characteristics inherent in appearance, as well as the
linguistic means that name these features. The most important characteristic of
evaluation is the presence of two factors: one subjective and the other objective. The
subjective factor expresses the speaker’s attitude toward the object regardless of the
actual properties it possesses, whereas the objective factor is based on the inherent
characteristics of the object itself. In turn, these two evaluative factors represent
emotional and descriptive components that interact with each other.

We have come to the conclusion that, in describing the “appearance (qiyofa)”
concept in English and Uzbek, it is expedient to employ models with the following
structure. For example, in English:

1.adj + appearance

(76) He turned up the collar of his coat and produced a red silk muffler, which
completely dashed his festive appearance /BNC, NY4 674 /

2.adj + in + appearance

But others thought this frivolous, and they wore "art fabrics" and barbaric
jewelry. The men were seldom eccentric in appearance. They tried to look as little
like authors as possible /BNC, AV6 569/

3.appearance + prep + adj + noun

(78) Being of a more slender figure than Mr. Jarndyce and having a richer
complexion, with browner hair, he looked younger. Indeed, he had more the
appearance in all respects of a damaged young man than a well-preserved

elderly one /BNC, RTY 783/

4. appearance + be + adj

(79) His appearance was wild and uncouth; he was big and strong; he gave the
impression of untamed passion /BNC, ANM 653/

5. prep + adj + appearance

(80) Before Mr. Justice Vaughan and Mr. Baron Alderson, Thomas Griffiths
Wainewright, aged forty-two, a man of gentlemanly appearance, wearing
mustachios /BNC, RF2 623 /

6.noun + prep + someone’s appearance

Upright before his face like the sabre of a horse-soldier, now over his shoulder
like a musket, now between his finger and thumb, but always in some uncouth and
awkward fashion--contributed in no small degree to the absurdity of his appearance.
Stiff, lank, and solemn, dressed in an unusual manner, and ostentatiously exhibiting
— whether by design or accident — all his peculiarities of carriage, gesture, and
conduct, all the qualities, natural and artificial, in which he differed from other men
/IBNC, NMK 765/
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In Uzbek:

1. Noun+appearance

Biz bepayon Vatanimizga tumshuq sugmog orzusini gilgan, odam giyofali bir
mahlugqa o z kuchimizni ko ‘rsatmoqchi bo ‘ldik. (A.Umar “Muxtor”).

2. Adjective+ appearance

Mansur dehqonlarcha kamtar, sodda qiyofali o ‘zbek yigit kichik serjant edi.
(Oybek “Quyosh qoraymas”);

3.Pronoun+ appearance

Negadir hammaning giyofasi birdan jiddiy tus olgan. Anvarning ko ‘zlarida
hatto qo ‘rquv. (H Ahmar “Kim haq”).

Taking into account the above, we tried to divide the concept “appearance” in
English and Uzbek into groups and study some of the criteria in the process of their
perception.

1. Emotional

2. Positive

3. Negative

4. Neutral

5. Aesthetic evaluation

6. Rationalistic evaluation

In conclusion, emotional evaluation can be presented in three types - based on
the criteria of positive, negative and neutrality. In each type, their meanings allow
us to attribute them to a certain trend. Emotional evaluation of the concept
“appearance” in English and Uzbek is objectified by words that do not express the
characteristics of appearance, but also provide information about the attitude of the
perceiving subject to it and characterize the taste of the subject more than its
objective characteristics.

CONCLUSION

1. Linguoculturology, which has developed on the basis of cognitive linguistics,
explores the complex and multifaceted interrelations between language and culture.
It studies the potential that is activated in the interaction of culture and language,
examining the meanings of linguistic and non-linguistic (cultural) units used in this
process through systematically organized methods and in accordance with cultural
norms and rules.

2. Today, cognitive linguistics has entered a phase of rapid development, giving
rise to independent branches such as linguoconceptology and cognitive semantics,
each of which is gaining solid theoretical and methodological foundations.

3. Analysis within the framework of cognitive linguistics requires consideration
of the typological characteristics of the “appearance (giyofa)” concept and the
formation of mental representations. At the same time, from a linguocultural
perspective, mental units were found to be divisible into semantic groupings based
on their shared and distinctive features.

4.The study of the linguistic actualization of verbalizers of the “appearance
(givofa)” concept in the compared cultures provides an opportunity to reveal their
culture-specific features. In contemporary general linguistics, the problem of
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interpretation within linguocognitive and linguocultural perspectives remains highly
relevant. The comparative analysis of the specific features of the linguistic
actualization of the “appearance (giyofa)” concept within the linguistic worldviews
of English and Uzbek is both theoretically and practically significant, further
enriching the scope of research conducted in the field of linguocultural studies.

5.This is especially evident in the presence of certain features within non-
equivalent concepts across languages and cultures. Such concepts may possess
endemic or unique status. We believe that the linguistic representations of such
concepts may appropriately be referred to as linguoculturemes.

6.The verbalizers of the “appearance (giyofa)” concept constitute a
phenomenon that embodies both universal and culture-specific features across all
cultures, particularly within English and Uzbek cultures and their conceptual
spheres. Its content and structure are closely connected with a people’s way of life,
worldview, and cultural potential. The objectification of this concept is realized
through linguistic means.

7.The expression of verbalizers of the “appearance (giyofa)” concept across
parts-of-speech categories in English and Uzbek shows that nouns and adjectives are
dominant word classes in both languages, while in Uzbek, adjectives, verbs, and
adverbs are particularly prominent. The congruent and incongruent semantic
features of “appearance (qiyofa)” concept verbalizers in relation to cognate
concepts were demonstrated through examples of ten selected lexemes. The roles of
explicit and implicit means of expression of “appearance (giyofa)” concept
verbalizers were also identified.

8. The number of phraseological units containing lexemes with “appearance
(giyofa) ” semantics amounts to 259 in English and 148 in Uzbek. Analysis of these
phraseological units reveals both shared and divergent features in the interpretation
of the “appearance (qiyofa)” concept in English and Uzbek. This indicates that
while patterns of thinking among peoples are largely similar, the ways of perceiving
and reflecting reality differ. The analytical material shows that in English culture,
appearance is understood as a state of having achieved one’s aspirations, whereas
in Uzbek culture it signifies readiness to devote oneself fully to one’s homeland and
people.

9.The evaluative component of “appearance” concept verbalizers reflects the
value of external appearance for its owner and is determined based on assessments
given by the perceiver in accordance with societal standards. Evaluative qualities
serve as means of expressing three groups of external appearance — emotional,
aesthetic, and rationalistic. Thus, by solving specific tasks, the structure of the
human concept of appearance is determined based on its subtle ontological and
etymological evaluative characteristics.
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BBEJIEHHME (anHoTanus guccepranuu 1okropa pusnocodpun (PhD))

eap ucciaeaoBaHUs 3aKIIOYACTCS B PACKPBITUHM JIMHTBOKOTHUTUBHBIX U
JMHTBOKYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH BepOaNM3aTOpPOB KOHIIENTA «BHEUIHOCTH» B
AHTJIMACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

O0beKT HCCJIeI0OBAHUA SBJISIFOTCS JIMHTBOKOTHUTUBHBIE u
JVHTBOKYJIbTYPHBIE aCIEeKThl BEepOaIM3aTOpOB KOHIENTa «BHEIIHOCTH» B
AHTJIMACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

IIpeamer HCCJIeIOBAHNS BBICTYIIAIOT JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHE,
CTPYKTYpHbIE, (DYHKIIMOHAJIbHBIE, JIMHTBOKYJbTYpPHbIE, CTWJIMCTHYECKHE WU
parMaTU4eCcKue 0COOEHHOCTH SI3BIKOBBIX CAMHMUII, COCTaBJISFOIINX

KOHIIETITyaJIbHOE TI0JI€ «BHEUTHOCTHY B aHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

Metoasl uccaegoBanus. B xome wuccienoBaHHs NPUMEHSIIACh METOJIb
KOTHUTHUBHOTO  MOJICJIMPOBAaHMS, a Takxke (peliMOBBIN, KOMIIOHCHTHBIH,
JUCTPUOYTUBHBIN, (YHKIIMOHAIBHBIM, CPAaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIBHBIN U
CTaTUCTUYECKUN aHAJIU3.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUS:

Ha COMOCTaBUTEJIbLHOW OCHOBE OMpPEACICHbl JTUHIBOKOTHUTUBHAS CYITHOCTD,
KOHIIENITyaJIbHAsl CTPYKTYypa U MECTO KOHIIENTAa «BHEUIHOCTH» B KOHLENTochepe
AHTJIMACKOM M Yy30€KCKOW JIMHTBOKYJIBTYP, @ TaKXe€ PACKpbITBI €ro oomue u
muddepeHnranbabie (OTIIMUUTEIbHBIE) MEKKYIBTYPHbIE TIPU3HAKH;

BBIJICJICHBI JIEKCUYECKHE, PPa3eoIOTHUECKHUE U TAPEMUOJIOTHUECKUE €NHUIIBI,
BEepOAM3YIONINE KOHIENT «BHEIIHOCTH» B AHTJIMHUCKOM M Y30€KCKOM S3BIKAaX,
CUCTEMATU3UPOBAHO HUX HOMHUHATHUBHOE TIOJIE, a TaKXe€ OMNpPEICIICHbI
YHUBEPCAJIbHBIE U HAIIMOHAIbHO-KYJIbTYPHbIE KOMIIOHEHTHI;

BBISIBJICHBI JIe(OUHHUIIMOHHBIE, 3TUMOJOTHYECKUE, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE,
KOHTEKCTyaJbHbIE,  IparMaTUYeCKue U  BaJICHTHOCTHBIE  OCOOEHHOCTHU
BepOaIM3aTOpOB KOHIIENTA «BHEIIHOCTBY, a Takke HUX (QYHKIHMOHAIHHO-
CEMaHTUYECKUE PA3TUYIHUS;

pa3pa0oTaHa JIMHTBOKOTHUTHBHAsT MOJEIbh KOHIIENTAa «BHEIIHOCTHY» B
AHTJIMACKOM U y30€KCKOM SI3bIKax, 1 0OOCHOBAH MEXAHU3M €ro perpe3eHTaluH B
HAIMOHAIBHON KapTHHE MUPA MOCPEJICTBOM BHIPAKEHUSI B CHHOHUMUYECKHUX PsI/Iax,
CEMaHTUYECKUX OTHOUICHUSX U MAPEMHUSIX.

BHeapeHue pe3yabTaTOB HCCJIEI0OBAHMS.

Pe3ynbTaThl 1 MaTepHUanbl JUCCEPTALMOHHOTO UCCIEAOBAHUS, MOCBIIICHHbIE
YHUBEPCAIbHBIM ¥ HAIMOHAIBHO-CIIENU(PUIECKUM OCOOCHHOCTSM  €IUHHII,
pENpPEe3eHTUPYIONIUX KOHIENT «BHEIIHOCTH) B HOMHUHATUBHOM I10JI€ aHIJIMICKOTO
U y30€KCKOTO SI3BbIKOB, OBLIM BHEAPEHBI B paMKax (PyHIaMEHTAILHOTO MpoeKTa Ne
1-203-4 «/lanbHeliniee pa3BUTHE U TAPMOHHU3AIIHAS MEKHAIIMOHAJIBHBIX OTHOIIICHHI
B Haleld cTpaHe», peanuzoBaHHOro B 2022-2023 romax CeKTopoM pa3BUTHS
HEMATepUAIbHOTO  HAIMOHAJIBHOIO HACJIEAHs KyJIbTYPHO-IPOCBETUTEIHCKHUX
yupexaeHuii MuHuctepcTBa KyJbTypbl PecnyOnuku VY30eKkucraH ¢ LENbIO
HaJaXKUBAHUSI MEKHAIIMOHAIBHBIX OTHOIICHUN W YKpEIUJICHUS CBSI3€i HA OCHOBE
OoraTbIX HAIlMOHAJBHBIX S3BIKOBBIX TPaAUIUMN, HEMATEPUAIBHOTO KYJIBTYPHOIO
HaCJIeIUsl U COLMANIBHBIX IIEHHOCTEHN y30ekckoro Hapoja (CrnpaBka MuHHCTEpCTBA
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KyaeTypbl Pecrry6nukn Y36ekucran Ne 02-14-06-869 ot 4 depans 2025 roma). B
pe3ynbraTe ObUIM COMOCTaBUTENIBHO H3yUeHBl cCrenupuyeckue 0coOEHHOCTU
HAllMOHAJILHOW PEMPE3CHTAIIMU KOHIIETITa «BHEIIIHOCThY B S3BIKOBOM KaApPTUHE MUPA
AHTJIMACKOTO M y30eKcKoro s3bIkoB. Kpome Toro, komiuiekc 3@QQpeKTHUBHBIX
METOJIOB, OPraHMU3yIOIIUX TMPAKTUKY BBISABJICHUS aCIEKTOB HHTETPATUBHOTO
BHEJIPEHUSI TaKUX HAIPaBJICHUN COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS, KaK KOTHUTHUBHAs
JIMHTBUCTHKA W JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHS, B COJCp)KaHUE OOYUECHHS MHOCTPAHHBIM
s3bIKaM, B ['ocynapcTBEeHHBIN 00pa30BaTeIbHbIN CTaHIAPT, Y4EOHbIE TPOrPAMMBI U
y4€OHUKH, MTOCTY>KUJT COBEPIIIEHCTBOBAHUIO MPOEKTHBIX pa3pabOToK;

BBIBO/IbI KacaTEJIbHO MUCIOJIb30BAHUS SI3bIKOBBIX €IMHUIL], PENPE3CHTUPYIOIINX
KOHIIENT «BHELIHOCTH», B TMPOLECCE M3YUYEHUS HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
00pa3oBaTeNbHBIX YUPEKICHUAX ObUIA BHEAPEHBI B (DyHIAMEHTAIBHBIN MPOEKT No
Al-201704 «Omnenka xBamu(UKAIMKA BBITYCKHUKOB OO0IIe00pa3oBaTEIbHBIX
YUpEXKACHUN TIO0 TpeaMeTy poiaHou (y30eKCKWi) sI3BIK M pa3paboTKa CHCTEMBI
TeCTUpOBaHUs No 14 mpeameram», peain3anusi KOTOPOro ObLia MPeyCMOTPEHA B
2023-2024 romax Ha OCHOBaHMHU MpHKa3za MUHHCTpa HAPOJHOTO 0Opa3oBaHus Ne
156 ot 18 mas 2023 roga (CnpaBka MunuctepcTBa HapogHOTo oOpazoBaHus Ne
1406-310207 ot 3 ¢erpans 2025 rona). B pesynbrate ObUIM B CPaBHUTEIBHOM
acCneKTe M3y4eHbl ClelU(PpUYecKue OCOOCHHOCTH HAIMOHAIBHON penpe3eHTaIluu
BepOAIN3aTOPOB KOHIIETITA «BHEITHOCTHY B S3BIKOBOM KapTHHE MUpa aHTJIUKACKOTO
U y30€KCKOTo s3BIKOB. Taxke KOMIUIEKC 3P(EKTUBHBIX METO/IOB, OPTraHU3YIOIIUX
NPAKTUKY BBISIBJICHUS ACIEKTOB WHTEIPATUBHOIO BHEAPEHHUS KOTHUTUBHOM
JMHTBUCTUKUA M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU B COJEp’KaHUE OOYyYECHHs] WHOCTPAHHBIM
s3pikaM, ['ocyapcTBeHHBINM 00pa30BaTENbHBIA CTAHAAPT, yUeOHBIE TIPOTPAMMBI H
y4eOHHUKH, TTOCITYKHIJI COBEPIICHCTBOBAHUIO MPOCKTHBIX Pa3paboToK;

Hay4HblE JAHHbIE O POJM M 3HAYEHUU BepOaIU3aTOPOB KOHILIENTA
«BHEIIHOCTb» B IMOBCEIHEBHOM OOUIEHWH, B YaCTHOCTHU, 00 HMX PENpEe3CHTALMH
NOCPEJICTBOM ~ NapaJIMrMaTUYECKUX M CHHTarMaTUYECKHUX CPEJCTB, ObLIU
UCIIOJIb30BaHbl TNpPH MOATOTOBKE ILMKJIA Tejle- M paauornepenad, TaKuX Kak
«Accanom, Y30ekucton!» («3apaBcTByi, Y30ekuctan!»), «Tabiaum Ba TapakKueT»
(«O6pazoBanue u passutue») (CnpaBka HarnumonanbHOW TenepagrOKOMITAHUU
V36ekucrana No 06-28/825 ot 12 nexabps 2024 roxa). B pesynbrare nepemauu
ObUTM OOOTaIIeHBl COMEPKATEIbHBIMU JTUHTBUCTHYECKUMU (aKTaMH, a 3PUTEIH
MOJIYYHMJIA TICHHYI0 HWH(OpPMAIMI0O O 3HAYMMOCTH KOHIIETITA «BHEITHOCTHY JIJIS
oOecrnedeHus MOJHOIIEHHOTO IIpoIecca OOIIEeHuS;

HAay4YHbIE CBEJCHMS, KACAIOUIMECS YHUBEPCAJIbHBIX M  HAlUHMOHAJIbHO-
crenuduueckrux KOMIIOHEHTOB €/IMHULI, PACKPHIBAIOIINX BEPOATN3aTOPHI KOHIIEIITA
«BHENIHOCTH» B HOMHWHATHUBHOM TIOJIE aHTJIMMCKOTO M y30EKCKOTO SI3BIKOB, OBLITU
WCIIOIB30BaHbl JJIsI 3aKPEIUICHUsI 3HAHUM U HaBBIKOB CTYJICHTOB Ha 3acelaHUsIX
XynoxectBeHHOTO coBeta Coroza mucareneil Y30eKUCTaHa, B KPYXKKE MOJOJBIX
NIEPEBOIYMKOB U Ha JIUTEPATYPHBIX BEUEPAX.

Crpykrypa U 00beM uccienoBanus. /[uccepranusi COCTOUT W3 BBEICHHS,
TpeX TIJIaB, 3aKJIIOYEHUS U CIUCKA KCIOJb30BAHHOM JIMUTEpATyphbl; OOUMH 00BEM
pabotel cocrapinser 130 ctpanuil.
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